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Önsöz 


Osmanlıca denilen eski yazı dilimiz, gerçekten, eskiden övünerek 
dedikleri gibi, «üç lisandan» uydurulmuş bir anlatış düzeni idi. Türkçe bu 
üç lisan arasında ancak tasrifin yardımcı unsurlarını ve cümlenin bazı 
bağlantılarını verirdi. Halkın böcek soyundan (1) sayıldığı, Türk adı 
- ona lâyık olmıyanların ağzında - türlü sövümlerle alçaltıldığı o çağlarda 
«Osmanlı inşası» nın lügatçesi Arap ve Fars kamuslarından seçilir, 
Osmanlı münşilerinin düşünüşü Arap iştikakının kalıplarına dökülür, 
Osmanlı şairlerinin duyuşu Farisi terkibin koflukları içinde çınlardı. 
Öyle ki dilbiliğin (2) karışık ,mixte” dediği soysuzlaşmış (31, melezleşmiş 
(4) dillere örnek aransa başka melez ağızlarla (5) bir ayarda olmak 
üzere Osmanlıların edebi lehçesi de gösterilebilir. 


Bir dilin en göze çarpan milli ayrıntısı (<— farika) sarf kalıplarıdır. Hal- 
buki Osmanlı inşasının sarfı dahi ancak yarı yarıya türkçe idi, belki de arabi 
ve farisi sarflardan gelen unsurlar Türkçe sarftan alınanlardan daha çok 
idi. «Diyarı Rum münşi ve şairleri» nin Arap iştikakını ve Fars terkibini 
kullanarak yarattığı bir çok sözlere Arapların ve İranilerin kendileri de 
şaşarlar. Osmanlıcanın son müdafileri, kendi dilimizin bakımsız kalması 
bahasına, yabancı diller üzerinde edilmiş olan bu «tasarruf» u büyük bir 
«hüner» gibi gösteriyorlar: Birinin boğazını sıkmak için kullanılacak ipin 
ipekli ve süslü olması biçareyi boğulmaktan kurtaramıyacağı gibi 
Osmanl; lügat ve inşasında gösterilen sanatli ve hünerli tasarruf da yazı 


dilimizin milli gelişmesine daha az engel olamaz. Fakat zavallılar bunun 
farkında değillerdir. 


# 
LI 


İki yabancıdilin yarı sarfıni yıllarca süren bir öğretim zorlamasiyle genç 
dimağlara yerleştirerek elde edilen osmahlıca milletin bir avuç kişiden ibaret 


(1) Elavamu Kel'hevam ( halkın aşağı tabakaları böcekler gibidir). 
(2) Linguistigue -- dilbilik 

(3) Dögöndre 

(4) Hybride 

Bİ Piton. 
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üst tabakasında yüksek kültür dili olarak kullanıldığı halde milyonlar için 
ölü bir dil hükmünde idi. Bu sahte kültür dili, asırlarla, milletin iki 
bölüğünü, kesafetleri ayrı iki mâyi gibi, birbirine karışmadan yaşamağa, 
üstündekilerin alttakilere hep yukarıdan bakmağa, alttakilerin de üstte- 
kileri hep yadırgamağa ve benimsememeğe mecbur etmiştir. 

Kültür sahibi olmak için ana dilinin ancak hayatta öğrenilen sarfı 
ve lügatçesi üzerine iki yabancı sarf tahsil etmek ve nesilden ne»le 
yabancı kaynaklardan yenileştirilen yabancı bir lügat bellemek ihtiyacı 
vardı, ve bu şartlar milli dilimizi kültürsüz kalmağa mahküm brakıyordu. 

Ph 

On dokuzuncu asrın bilgide ve teknikte yarattığı yeni şartlar 
Osmanlı İmparatorluğunun siyaset ve askerlikçe olan eski ehemmiyetini 
bir uçurumdan aşağı yuvarlarcasma düşürdükten sonra, Şark kültürünün 
artık zamana uygunsuzluğu İmparatorluk dolabını döndürenlerin gözlerini 
açmış, asrın yeni kültürünü kavrayacak bir ifade sistemine olan ihtiyaç 
onlarca da bütün çarpıcılığiyle duyulmuştu. Bununla beraber yeni milletler- 
arası tekniğin dinamizmi ve melez Osmanlı dilinin milliyetsizliği anlaşıl- 
mamış, yeni bilgi ve teknik sözlerinin de eski Şark anlayışı ile yara- 
tılması çığırında yürünmüştür. 

Meşrutiyette açılan yeni lisan hareketi kültürde milliyetçilik kavrayışı- 
nın ilk parıltısıdır. Fakat bu hareketin de kılavuzları yazı diline yene Arap 
kalıplarına dökülmüş « mefküre, içtimaiyat ...» gibi kültür sözleri soktuk- 
ları halde dili millileştirmiş olduklarını sanacak kadar dilbilik prensiplerini 
anlamayorlar, ve dilimizin bu gibi yabancı kalıplara hiç ihtiyacı olmayan 
şekil zenginliklerini tanımıyorlardı. 

Dilimizin yüksek meziyetlerini bizden evvel tanıyanlar Garbın doğu- 
bilikçileri « orientaliste » olmuştu. Türkçenin kalıplar zenkinliği önünde 
hayran kalan Garp bilginlerinden biri Max Müllerdir. Bu büyük ,/inguiste” 
dilbilikçi diyorki : 

« Osmanlıların konuştuğu dile gelince, bir Türk gramerini okumak, 
bu dili konuşmak ve yazmak için öğrenmeğe en küçük bir arzu olma- 
dığı halde bile, gerçekçi'bir zevktir. 

«Bu dilin gramer kalıplarının gelişmesinde görülen hünerli doğuş 
bütün isim ve fiil üretme sistemindeki kurallılık ( rögularit4 ), dilin sade- 
liği ve ışıkgeçerliği (seffafiye?), insan anlayışının dil kuruluşunda kendini 
gösteren mucizeli kudretinden haberi olanlara çarpmaması mümkün değildir. 
İnsanın ancak en ilkin ibtiyaçlarını anlatmağa yetişecek kadar sayısı az 
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köklerden duygunun ve düşünüşün en ince ayırtılarını «nuances» anlatabilir 
bir ifade aleti yapmak; manası belli belirsiz bir mastarla sert bir buyuruk 
sıgasından «iltizami», «vücubi» ve «inşai» gibi sığalar, «muzari» ve «mukad- 
dem müstakbel» gibi zamanla! çıkarmak; birbirlerine uygunsuz ses par- 
çalarından her tarafı derli toplu, kurallı ve tamamiyle ahenkli bir fonetik 
sistemi yaaratmak; işte dilde insan anlayışının bitirip meydana koyduğu 
eser budur. Fakat dillerin bir çoğunda bu ilkin yaratış çığırından artık iz 
kalmanııştır... Türkçenin gramerinde ise, bunun tersine olarak, tamamiyle 
arı duru bir dil yapısı görüyoruz; bu öyle bir gramerdir ki onda 
düşüncenin iç oluşlarını seyredebiliyoruz, bir billur kovan içinde bal 
peteklerinin oluşunu seyredebildiğimiz gibi. Yüksek bir doğubilikçi 
« orientaliste » demiştir ki: 

« Türkçenin yuca bir ilim akademisinin müzakerelerinden çıkmış 
olduğu düşünülebilir.» Fakat kendi başına kalmış insan anşıyalının, Türkis- 
tan stepleri ortasında, ancak yaradılışındaki içkil (inhârent) kanunların 
kılavuzluğu altında yarattığını hıç bir bilginler cemiyeti yaratamazdı.» (*J 

Türkçenin yapılış ve kuruluşunda görülen kusursuzluk ve kurallılık 
Max Müller'den daha başka bilginleri de hayran bırakmıştır, bunların 
içinden bütün ömürlerini Türkçenin mütalâasına bağlayanlar da olmuştur. 
(Türkcenin en büyük lügatlerini yapan Radlof ile J. Redhouse bunlar- 
dandır.) Böyle olduğu halde Şark medeniyetinin gelişme tarihi ile ay- 
dınlanması kolay sebeplerden dolayı arapça ve farsçanın lügat ve 
sarflarından edilen sayısız borçlanmalar sonunda yazı dilimiz Milli İstik- 
lâlini ve anlatış kabiliyetlerini kaybetmiştir. 

* 
* * 

Meşrutiyetten sonra yabancı terkip ve cemilere karşı savaş açılmış 
ve bundan büyük neticeler alınmıştı, fakat dilimizin istiklâline en büyük 
düşmanın arapçadan borçlandığımız müştak sözler olduğu anlaşılma- 
mıştı. Bunun için osmanlılık akidesi yerine milliyetçilik kavramının (**| 
dimağlarda yerleşmesine zaman vermek, bir taraftan da dilbilitkte 
anlayışları genişlemiş ve temelleşmiş yurttaşların yetişmesini beklemek 
lâzımdı. Büyük Mustafa Kemalın açtığı İstiklâl Muharebesi ve Cümhuriyet 
Zaferi devri ilkin aşk kadar tatlı ve sıcak bir duygu halinde milliyetçilik 
kavramını yüreklerden dimağlara götürdü; alfabe inkilâbiyle dilbilik tet- 
kikleri esaslı olarak haşladı; dilimizin istiklâli ile gelişmesine en büyük 
engellerin nerelerden geldiği ilmi hakikatler sırasına geçti. Birinci Dil 
Kurultayiyle bu en büyük düşmana karşı savas açıldı. 


(9) Max Müller, La science du langage, ss.369 - 370 
(**) Concept -— Kavram. 
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Bu savaşta, öbür muharebelerde olduğu gibi, düşmanın silâhlı 
istihkâmlarını bulmak ve bütün toplarımızla üstlerine ateş açarak onları 
düşürmek lâzımdır. Bu düşman istikâmlarının, kelime aileleri halinde 
kullandığımız yabancı müştak sözler olduğu artık herkesçe anlaşıl- 
malıdır. Ayrı ayrı her yabancı söz zararsız görünebilir, fakat aile halinde 
kullanılan yabancı sözlerin dilde işgal ettiği mevkiin mahiyeti büsbütün 
başkadır. Örnek olarak vuzuh sözünü düşünelim. 


Yalnız olarak alınınca nekadar ziyansız, belki de faydalı görünür. 
Fakat orta tahsilini Osmanlı mekteplerinde yapmış bir insanın dimağında 
bu arapça isimden çıkmış bir sürü kelime daha vardır: vazıh, izah, tavzih, 
izahat, istizah, tavazzuh, muvazzah, tavzihen, muvazzahan... v. 5. İşte dil 
ülkemizin bir yanını tutmuş, baştan başa silâhlı, duşman istihkâmı buna 
derler. Bu gibi yabancı söz aileleri dilimizde yüzlercedir. Bunlar biz 
münevverlerin dimağlarımızda yaşıyor. Onları kullanmadan konuşamı- 
yor, kekeliyoruz; bununla kunuşmamıza, düşünmemize nekadar hükümleri 
geçtiğini anlayoruz. İşte her şeyden önce, Dil İstiklâli savaşında, yenile- 
cek duşman bunlardır. 

Bu savaşta yengin (*| gelmek için istediğimiz kadar silâhımız ve cepa- 
nemiz vardır. Söz kökleri silâh; eklentiler de cepanedir. 

Her dilin zenginliği bu iki unsurdan doğar: sayısı mahdut kökler, 
her ihtiyaca yetişecek kadar eklentiler. Dilimizin şimdiki halinde kulla- 
nılan veya tarihe karışmış olan söz kökleri her dildekilerden aslâ 
fakir değildir. Teşkil unsurlarımız ( eklentilerimiz ) ise her dilinkilerden 
zengindir. 

Eklentilerimizin zenginliğini Garp dillerinden birinin, örnek olarak 
farnsızcanın, eklentileriyle karşılaştırarak göstermek güç değildir. Fransız- 
cada: 

Reculade, passage, surveillance, applanissement, brülure, recreation, 
conjugaison, trahison, fermeture, inguiğtude, sözleriyle tespit edilen dokuz 
kalıpta aksiyon ismi vardır, bunların hepsi de semaidir. Bizde ise dördü 


kıyasi olmak üzere yirmiden ziyade aksiyon ismi teşkiline yarar eklen- 
timiz vardır: 


Görme, görmeklik, görüş, görüm; bilgi, sevinç, düşünce, öksürük, yazı, 


baskın, tıkırtı, morartı, sıkıntı, akın, düzen, görenek, soruk, ayırt, yara, 
sürek, v. s. 


Bizde fillerin ondan fazla bina ve manzara şekli olduğu ve her 
birinden en az beş altı aksiyon ismi türetilebildiği düşünülürse kendi dik 


(51 Yengin — galip 
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unsurlarımızla anlatamıyacağımız hiç bir aksiyon kavramı bulunamıyacağı 
kendiliğinden anlaşılır. 


Aksiyonu alet ve eşya haline getiren, cevherleştiren şekillerce de 
türkçemiz başka dillerden geri kalmaz: 


Elek, burgu, süzgeç, bizlengiç, çekiç, kısaç, keser, silecek, döven, 
kazma, çakı, süpürge, basamak, tırmık, bulamaç, v. s. 


Aksiyonu faillik, mef'ulluk veya nisbet manalariyle anlatan ve başka 
mana bölümlerini ifade eden şekillerimiz de en zengin dilleri kıskandıracak 
derecede zengindir. Bu kadar silâh ve cepanemiz varken Dil İstiklâli 
için açtığımız savaştan hiçbir korkumuz kalmamalıdır: Bütün iş dilimizin 
zenginliklerini anlamada, iştikak unsurlarını mütalea ederek her birini 
bilgi ve isabetle kullanmadadır. 


# 
** 


Türkçe teıkip şekilleri de sanıldığından fazla ve büyük Garp 
dillerinin bazılarından geri kalmayacak derecede zengindir. Bu sahada 
dilimiz fransızcayı iştikak şekilleriyle olduğu gibi terkip şekilleriyle de 
geçer. Fransızcanın bügün en büyük gramercisi olan Ferdinand Brunot 
bu dilin başlıca beş şekilde mürekkep söz yaratabildiğini söyleyor. 
Bu şekiller de, aynı müellife göre, şunlardır: 

1) Kıyasi nahiv kaideleriyle « tahsis takımları »: 

Aide de camp, fer â& cheval 


2) İki ismin yan yana gelmesiyle: 
Cafe - concert, papier - monnaie 


3) Bir isimle bir sıfatın yan yana gelmesiyle: 
Carte postale, faux col 


4) Hazf ile nahvi terkipten çıkmış mürekkep isimler: 
Timbre - poste, carte - correspondance 

5) Bir fil ile bir isimden yapılmış mürekkep isimler: 
Coupe - papier, garde - chasse 


İşte fransızcanın mürekkep isim tipleri bunlardan ibarettir. Buua 
mükabil türkçenin terkip şekilleri on ikidir. 
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1) Yan yana iki isimden: 
Üstbaş, yüzgöz (olmak), buşgöz (etmek), gözkulak (olmak) v. s. 


2) Bu tipte cem ve tekit isimleri: 
Ayyıldız, anababa, konukomşu, v. s. 


3) Birinci ismi sıfat rolünde iki isimden: 
Başparmak, demir leblebi (pek güç iş), önayak (teşvik ve 
teşebbüs sahibi), içyüz (bir işin içyüzü), V. s. 

4) Eklentisini kaybetmiş tahsis takımı şeklinde: 


Anneanne, başörtü, Maltepe, v. s. 


5) Birinci sözü sıfat olanlar: 
Karayel, kirlihanım (bir nevi peynir), boşboğaz, açıkgöz V. S. 
6) Birinci sözü sayı ismi olanlar: 


Beşbıyık (bir nevi muşmula), kırkbayır (geviş getiren hayvanların 
işkembesi ), &ırkayak ( bir böcek), v. s. 


7) Nahiv kaideleriyle tahsis takımı şeklinde olanlar: 
Ayak teri (ücret), hanım eli (bir sarmaşık çiçeği), gözdağı, v. S. 


8) Nahiv kaideleriyle sıfat takımı şeklinde olanlar : 
Alçakgönüllü (kibirli olmayan), dikkafalı (inatçı), delikanlı, 
iki canlı ( gebe ) v. s. 

9) Ortaya gelen eklentilerle iki isimden teşkil edilenler : 
Eli açık, cebidelik, başı bozuk, çenesi düşük, birebir, etine 
dolgun, ayağına çabuk, boğazına düşkün v. s. 


10) Mazi şeklinde fiillerle teşkil edilenler: 
Çıt kırıldım, külbastı, imambayıldı, şıpsevdi v. s. 
11) Partisiplerle teşkil edilenler: 
Kargabüken, etekserpen, çöpçatan, lafanlamaz, kılı kırk yarar, 
vurdum dumaz Vv. s. 
12) İlk sözü veya her ikisi fül olanlar: 
Çalçene, dedikodu, döngel, kaptıkaçtı v. s. 


Bu terkip şekilleriyle biz almanca derecesinde mürekkep sözler 
yapabiliriz. Fransızca birçok ıstılahları milli şekillerde terkip edemedi- 
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ğinden Lâtin ve Grek unsurlarına müracaata mecbur olduğu halde, 
türkçede kendi unsur ve şekillerimizle onları yaratmak kolaydır. Örnek 
olarak mulficolore, bimane, pentagone mürekkep isimlerini alalım. Bunları 
Fransızlar ancak latince ve grekçeden borçlandıkları unsur ve şekillerle 
teşkil ediyo'lar. Almancada bu kavramları anlatacak milli vasıtalar 
vardır: vie/farbig, fünfeck. zweihendişg v. s. Türkçede de kolaylıkla 
çokrenkli, (o beşköşeli oveya beşköşe, ikielli sözlerini terkip ederek 
kullanabiliyoruz. 


Tasrif, iştikak, terkip: Bir dilin zenginliği işte bu üç büyük yaratış 
çığırında kullanılabilen şekillerin çokluğu ile ölçülür. Bu derece zengin 
teşkil vasıtaları olan türkçemizin az zamanda en büyük ve en kusursuz 
kültür dillerinden biri olabileceği şüphesizdir. 


Gramer Kolbaşısı Aza Aza 
Ahmet Cevat İhsan Emrullah 
Çanakkale Mebusu M.T. T. Heyeti Re'si Başvekâlet Müdevvenat Müdürü 
Aza Aza 


Halil Vedat 
Gazi Lisesi Edebiyat M. Bulunamamıştır 


Anketimiz 


T.D.T. C. Gramer kolu büyük Mustafa Kemalin açtığı dilimizi 
millileştirmek ve ilimleştirmek çığırında çalışanlara bir muhtıra vazifesi 
görmek üzere iştikak ve terkip şekillerimizi toplamağa çalışmıştır. Elde 
ettiği neticeleri iki kısım olarak neşrediyor, fakat Türkçemizin bütün 
iştikak ve terkip zenginliklerini toplamaktan ve her şeklin manalarını 
isabetle göstermekten uzak kalmadığına da güveni yoktur; bundan dolayı 


bir anket açarak bütün dilcilerimizin değerli mutalâaları ve tetkik mah- 
sulleriyle bu işi tamamlamağa teşebbüs ediyor. 


Anketimize herkes girebilir. 


Rica ettiğimiz noktalar şunlardır: 


1) Manasını aydınlatmağa çalıştığımız her lâhikanın, 
her şeklin başka manaları varsa örneklerle anlatılması, 


2) Manalar hakkındaki anlatışlarda beğenilmiyecek 
noktaların gösterilmesi ve örneklerle aydınlatılınası. 


3) Osmanlıcadan karşılık ararken veya ilim ve sanat 
sözleri yaratırken lâhikaların tatbiki hakkındaki mütalâa- 
larımızdan beğenilmiyenlerin gösterilmesi. 


4) Lâhikaların tatbiki hakkında başka mütaldâalar varsa 
örneklerle gösterilmesi. 


5) Teklif mahiyetinde olarak kavisler arasında veya 
doğruca metin içinde kullandığımız yeni tabirlerden beğe- 


nilmeyenlerin gösterilmesi ve sebepleri bildirilerek mak- 
sadın aydınlatılması. (*|J 


6) Yeni teklifler varsa sebepleriyle aydınlatılarak ileri 
sürülmesi. 


(9) İleri sörülen ıstılahlar bulduklarımızın hepsi değildir; bunlar üzerine ileride ayrı 
bir anket açılacaktır. 


BİRİNCİ KISIM 


Müştak Sözler 


İlkin Anlatışlar 


I. Türkçede söz yaratma yolları 


Dilde: 

1) Ötedenberi bulunagelmiş sözler, 2) evelkilerden çıkmış ve çıka- 
bilen sözler, 3) yabancı dillerden alınmış sözler vardır. 

Bu üç bölük sözün birincisi ve üçüncüsü ile Lügat, ikincisi ile 
en ziyade Sarf uğraşır. Sarf kaideleriyle yaratılan yeni sözler de 
Lügatin malı olur. 

Eski sözlerden yeni sözler çıkarmak için üç yol vardır: 

1) Tasrif (üretme), 2) iştikak (#üreme), 3) terkip (koşma.) 

Tasrif sözlerin sonlarına alömet «de&sinence » denilen belli sesler 
getirerek onları sayı, hal (cas), şahıs, zaman gibi sarf &ategorilerine 
ve türü mütemmim şekillerine geçirir; fakat söz bölümlerini 
değiştirmez. (9) 

(Tasrif Gramerin ayrı bir kısmında görülecektir.) 

İştikak ile, sözlerin esas manası kaybolmaksızın, ona yeni bir mana 
katılarak ve bölümü değiştirilerek yeni sözler yaratılır; bunun için 
sözlerin sonlarına /âhika (eklenti) denilen belli sesler getirilir. 
Bir sözden iştikak ile yaratılan sözler bir aile teşkil eder. 


Terkip iki ve daha ziyade sözün (yahut iki ve daha ziyade söz 


ve lâhikanın) biribirine koşulmasından ayrı manada yeni bir sözün 
meydana çıkmasıdır. 


(Burada bu iki yol ile yaratılan sözler görülecektir. ) 


II. Müştak kelimeler 


(Türemiş sözler) 


« Sütçü süt satar» cümlesindeki sütçü ve süt adlarından birincisi 
ikincisinden çıkmıştır : 


Sütçü — süt -- çü 


(9) Terkip (koşma) usuliyle söz yaratmak yolları ikinci kısımda neşrolunacaktır. 
Tasrif şekilleri lügate geçmezse de hakiki sözlerdir. 
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Sütçü adının çıktığı süf ve çü unsurlarından «süt» ün belli başlı 
manası vardır, «çü» nün yoktur, fakat bu söz parçası «esüt»ün 
manasına yeni bir mana katar: 


Sütçü — süt -- satan (süt satan adam). 


«Süt» şey adı iken «sütçü» insan adı olmuş, bölümü de değişmiştir. 
Müştak «sütçü» sözünde «süt» £ök, «çü» lâhikadır. 


7. - «Sütçülük sütçünün sanatıdır» cümlesinde sütçülük ve süfçü isimle- 
rinden birincisi ikincisinden çıkmıştır: 


Sütçülük — sütçü -- lük 


Yukarıda gördüğümüz gibi «sütçü» nün belli başlı manası vardır, 
«lük» ün yoktur, fakat bu söz parçası da sütçünün manasına yeni 
bir mana katıyor: 


sütçülük — sütçü - sanat (sütçünün sanatı) 


«Sütçü» insan adı iken «sütçülük» süt satan adamın sanatını an- 
latan bir isim olmuştur. 


Sütçülük isminde «sütçü» müştak oldğundan (kökten ayrı olarak) 
kütük namını alır. 


8. - Dilde «süt»ten çıkmış başka sözler de vardır. Aynı kökten çıkan 
«sütçü, sütçülük, sütlü, sütlülük, sütsüz, sütsüzlük, sütümsü, 
sütlenmek, sütleğen v. s.» sözleri «süt söz ailesi» ni teşkil eder 
(bak $ 4). 

9. - Kökler veya kütükler bir tasrife /aban «base» olur. Taban isin 
üretmesine «declinaison» tabi olursa isim tabanı veya isimlik 
taban (base nominale), fiil üretmesine «conjugaison» tabi olursa fiil 
tabanı veya füllik taban (base verbale) namını alır: 

Söz, koşu, büyük: «isim tabanları», söyle, koş, büyü: «fiil tabanları»dır. 


Eski, sıva, savaş ise her iki üretmeye tabi olduğu için hem isim 
hem fiil tabanıdır. 


NI. İştikak lâhikaları 
( Eklentiler ) 


10. - Dilde «sütçü» gibi «sucu, bozacı, kavuncu, kayıkçı, arabacı, ter- 
biyeci, halkçı... v. s.» isimleri de vardır. Bunlar zihinde «-ci» lâhi- 


ui 


12. - 


13: — 


14. 
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kasının kğmelenmesini «association» teşkil eder. Bu sözlerin sonuna 
gelen «-ci, -cü..., -çi -çü...» unsurunu herkes kolaylıkla ayırır, 
başka isimlerin sonuna getirerek yeni isimler yaratabilir; bunların 
da manasını - benzeyenlerinin kılavuzluğiyle - başkalarının anlayaca- 
ğından emin olur. 

İşte bu kök veya kütük sonlarında tekrarlanan belli manalı unsur 
bir iştikak ldhikası «türeme eklentisi» dir, girdiği şözler de müştak 
«türemiş» sözlerdir. 

Sözlerin sonunda tekrarlanan aynı ses veya ses grupu o sözlerin 
hepsinde iştikak lâhikası değildir. Örnek olarak, «alçı» isminin 
sonundaki «çı» hecesi sesçe « kayıkçı » isminin sonundaki 
«-çı» ya benzediği halde, bu kelimede iştikak lâhikası değildir, 
çünkü «al»ile «alçı» arasında hiç bir mana yakınlığı yoktur; «çı» 
unsuru «al» unsuruna bir mana katmayor. 


Görülen örneklere göre: 


Bir sözün sonundaki ses veya ses grupu iştikak lâhikası olmak 
için o ses veya ses grupu sözden ayrılabilmeli, kalan kısmın 
eski sözle münasebetii ve iki fikirden çıkmış bir manası 
bulunmalıdır. 

Örnek olarak, «kumsal» isminin sonundaki «sal» bir iştikak lâhika- 
sıdır, çünkü «kum» ile «kumsal» arasında mana münasebeti vardır. 


Kumsal'ın manası da iki fikirden mürekkeptir: (kum - yer: kumla 
örtülü yer, demektir). 


Son sesin veya ses grupunun lâhika olup olmadığına hükmetmek 
için dilde aynı lâhika ile teşkil edilmiş başka isimlerin bulunup 
bulunmadığını aramağa lüzum yoktur. 

İştikak lâhikası olduğu anlaşılan ses unsuru başka köklere geti- 
rilebilmek için girmiş olduğu köke kazandırdığı mana belli 
olmalıdır. Örnek: «kumsal» ismi kuma nisbetle bir mekân ismi 
olduğundan «-sal» lâhikası «kum» gibi «kil» inde sonuna getirilerek 
yeni bir mekân ismiğyaratılabilir. (*) 


İştikak lâhikalarının bazıları çok verimlidir, onlardan teşkil edil- 
miş kelimeler pek çoktur, hergün de yenileri teşkil edilmektedir. 
Yukarıdaki misallerde gördüğümüz «-ci» lâhikası bunlardandır. 
Bazı lâhikalar ise verimsiz kalmış, kendilerinden az miktarda 
kelime teşkil edilmiştir (- sal gibi). 


(9) Örnek misal, Sie olarak 


mesela ( Lehçe - İ. tabı, S, 191 ) 
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Lâhikaların verimli veya verimsiz olması o şekle görülen ilmi, edebi 
içtimai ihtiyaç ve lâhikanın kullanışında dilin yaratış sistemini 
bozmamak için gösterilecek titizlik gibi amillere bağlıdır. 

Duyulan ihtiyaca göre yeni kelimeler yaratırken en büyük titiz- 
lik lâhikaları dilin yaratış sistemine uygunsuz surette kullanma- 
mada gösterilmelidir. 


Her lâhikanın en belli başlı bir mana ölçüsü (norma) vardır, bu 

ölçünün tayininde yanılmamalı ve dilin müsaadesinden aşırı dere- 
cede bu ölçüden uzaklaşmamalıdır. Böyle hareket edilecek olursa 
hem dilin verimli bir çok iştikak lâhikalarını, âdeta tasrif alâmet- 
leri gibi, kullanmak, hem de henüz verimsiz kalmış lâhikaların 
yeni örneklerle iştikak kuvvetini artırmak imkânı artar. 


Lâhikaların ses düzeni 
(Eklentilerin Fonetiği) /*J 


Lâhikalar, gerek iştikakta gerek tasrifte, Türk foneti- 
ğinin ahenk hadisesi sebebiyle muhtelif fakat muntazam 
değişimlere ugrarlar. Bu değişimler aşağıda kısaca 
anlatılmıştır: 

1. - Lâhika, sedalısına göre, geniş veya dar olur. 
Geniş lâhikalar: sedalısı e, a; 
Dar lâhikalar: sedalısı: i, z, ü, u olanlardır. 
ö, o sedalıları lâhikalarda bulunmaz ( -yor müstesna ). 


Lâhikaların şekil ve remizleri: 


Geniş lâhikalar yalnız e, dar lâhikalar yalnız ;zşekliyle gösterilir. 
Bu sedalılar son hecenin sedalısına göre değişerek genişlerde 
e, a darlarda i,ı, ü, u olur. 

Örnek olarak, ce ve ca şekillerine giren geniş lâhika yalnız e şekliyle 


ve -ce remziyle; ci, cı, cü, cu şekillerini alan dar lâhika da ; şekliyle 
ve -ci remziyle işaret edilir. 


ye 
' 


Geniş lâhikalar sedalısı ince olan hecelerden sonra e, sedalısı 
kalın olan hecelerden sonra a ile olur. 


İnce sedalılar: e, i, ö, ü; 
Kalın sedalılar: a, 1, o, u dur. 


Dar lâhikalar «e, i» den sonra i; «ü,övden sonra ü, «a, w» dan 
sonra ;; «u, o» dan sonra u ile olur. 
Örnekler: 


Geniş lâhikalara dair: 


Güzelce, kalınca, kabaca, dirice, düzce, uzunca; vs. 
Dar lâhikalara dair: 


Küfeci, eskici, gözcü, arabacı, yarıcı, korucu; vs. 


Lâhikaların ilk sesi: 


Lâhikaların ilk sedasız sesi ser? seslerden sonra serf, yumuşak 
seslerden sonra yumuşak olur. 


(1 Bu kısım fonetik bahsine ait olduğu için ayrı numaralanmıştır. 
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Sert sesler: p, İ,t,s,ş, ç,k, h. 

Yumuşak sesler : sertlerden başkaları yumuşaktır. Sedalı ve yarı 
sedalı sesler de kendilerinden sonra gelen lâhikanın birinci 
sesine yumuşak sedasız sesler gibi hakim olur. ( Demek ki, onlardan 
sonra gelen lâhikanın birinci sesifyumuşak olur). 

Bu hadise sebebiyle, işte -ce lâhikası dört: (ce, ca, çe, ça), -ci 
lâhikası da sekiz: (ci,cı, cü, cu; çi, çı, çü, çu) şekillerine girer. 
Örnekler : 

Geniş - ce lâhikası hakkında: 

Güzelce, büyükçe, uzunca, ufakça. 

Dar -ci lâhikası hakkında: 

Küfeci, kibritçi, bozacı, kayıkçı, gözcü, sütçü, yolcu, yoğurtçu. 


Lâhikayı bitiştiren sedalı: 


Lâhika bazı kere bir sedalı ile kelimeye bitiştirilir. Geniş veya dar 
olabilen bu sedalı da lâhikanın sedalısı gibi ahenge tabi olarak 
değişir, aynı şekilleri alır. 

Lâhikayı bitiştiren sedalı, remizde, kavisler içinde gösterilir: 

- (i) m gibi. 

Kavisler içinde gösterilen bu ses, sedalı ile biten sözlerde, tabii 
olarak düşer: 

Kuzum, küfem, arabam; - dolam, bağlam, u s. 


Sedalı ile başlıyan lâhikalar: 


Sedalı ile başlıyan lâhikalara, sedalı ile biten kök ve kütüklerde, 
iki sedalının bir araya gelmesine ( hiatuse ) mani olacak bir 
sedasız gelir. Bu zait sedasız n, s, y seslerinden biri olur. Remizde 
bu ses kavisler içinde gösterilir: -(y)iş, -(sji gibi. 

Örnekler: 


Görüş, okuyuş; evi, küpesi; us. 


Müştak sözlerin teşkiline yarayan lâhikalar 


16. - Müştak sözler, çıktıkları kök veya kütüğün isim veya fiil tabanı 


17. 


18. 


(bak $ 9) olduğuna göre, dört kısım olarak mütalâa olunur: 
A) İsimden müştak isimler; 

B) Fiilden müştak isimler ve filimsiler; 

C) İsimden müştak füler; 

Ç) Fiilden müştak fiiller. 


A. İsimden müştak isimler 


- Kabul ettiğimiz tasnife göre (*) adlar, sıfatlar, ( fiil mülhakları ) 


zarflar, zamirler, işaret ve sayı sözleri isim ve ismimsi sayıldığın- 
dan burada kullanılan isim kelimesinin manası bu derece geniş 
anlaşılmalıdır. Maksadı açık anlatmak için lâzım görülen yerlerde 
ad, sıfat, zarf, zamir, işaret ve sayı ismi tabirleri de kullanılmıştır. 
( Varlıkları, birer varlık gibi düşünülen her türlü kavramaları 
“Concept, gösteren sözler isimdir; isimlerden varlıkları bütün 
heyetleriyle gösterenler: ad, bir vasıflariyle gösterenler sıfat, umumi 
olarak her varlık hakkında tatbik olunanbilenler ismimsi dir: Zamiı- 
ler, işaret ve sayı sözleri gibi ). 

İsimden müştak isimlerin teşkiline yarayan lâhikakalar birer birer 
aşağıda sayılmıştır: 

(1) -ci lâhikası: 

Bu lâhika ile isimlerden sanat ve her türlü meslek sahibi isimleri 
teşkil edilir; ancak bu şekildeki isimlerde türlü mana farkları vaı- 
dır: Bazıları bir şeyi yapanı veya satanı, bazıları kullananı, bazıla- 
rı da bir türlü hastalıkları veya hastaları eyi edeni, yahut her 
hangi bir işle uğraşanı, her hangı bır siyasi, içtimai, felsefi mes- 
leğe mensup veya sadece taraftar olanı ıfade eder. 

Örnekler: 


Sütçü: Süt satan ( sütçüler yoğurt, kaymak gibi süt mahsulleri de 
satabilir, yene adları sütçü olur); 


(©) Yazılmakta olup daha sonra neşredilecek gramerin birinci bölümünde. 
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Yoğurtçu, kestaneci, bozacı, üzümcü, kavuncu... ( bu şeyleri satanlar); 
Balıkçı: Balık tutan ve satan; 

Arabacı: Araba ile insan ve eşya nakleden; arabalar yapan; 
Saatçi: Saatleri tamir eden ve satan; 

Sobacı: Sobaları kuran veya satan; 

İşçi: Gündelik veya haftalık alarak elemeği ile geçinen; 

Çiftçi: Tarlalarda çift çubuk, ekim biçim işleriyle uğraşan; 
Alış verişçi: Alış verişle uğraşan; 

Eskici: Eski şeyleri satan, tamir eden; 

Korucu: Koruyu, ormanı bekleyen, beklemeğe memur olan; 
Kahveci: Kahvehane işleten veya kahve satan (kuru kahveci ) ; 


Kolcu: Bekçi (gümrük kolcusu), hizmetçileri kapılara yerleştiren, 
gençleri evlendiren; 


Gözcü: Gözlemeğe memur edilen; 

Telgrafçı: Telgrafhane memuru; 

Dişçi: Diş hekimi, diş hastalıklarını eyi eden, eksik dişleri takan; 
Tayyareci: Her türlü hava gemilerini işleten, kullanan; 

Sigortacı: Her türlü sigorta işleriyle meşgul olan; 

İçtimaiyatçı, 7 crbiyeci: Bu ilimlerde ihtisası olan; 

Nazariyafçı: İlmin nazari doktrinleriyle uğraşan; 

Cümhuriyetçi: Memleketin Cühuriyetle idare olunmasını isteyen; 


Milliyetçi: Cemiyet ve devlet işlerinde milletin menfaatlerini şahıs- 
ların ve azlıkların menfaatlerinden üstün tutan; 


Devletçi: Büyük iktisadi teşebbüslerin devlet tarafından yapılmasını 
isteyen; 
Halkçı: Devlet ve Cemiyet işlerinde bütün halk tabakalarının 


menfaatlerini korumak isteyen, bir sınıfın öbürleri üstüne çıkmasına 
karşı olan... v. s. 


Bu lâhika âdet,l huy, ahlâk sahipleri gösteren isimler teşkiline de 
yarar: 

İnatçı, yalancı, şakacı, palavracı, safsatacı, gürültücü, patırdıcı, 
ezberci, ucuzcu, pahacı, sıfırcı (derslerini eyi bilmeyen talebelerine 
sıfır vermek âdetinde olan muallim ), pilavcı (pilavı seven), v. s. 


Bu lâhika ile muvakkat bir içtimai vaziyet sahibi olanları gösteren 
isimler de teşkil edilebilir: 


Davacı, kiracı, gibi. 
Bu lâhika «evet efendim, peki efendim » gibi tabirlere bile getiri- 


lerek “ evetefendimci, pekiefendimci , gibi mürekkep isimler teşki- 
line de yarayabilmiştir. 
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Bir adamın işini, mesleğini, zenaatini veya ne sıfatla bir işe karış- 
tığını ve lâkırdı söylediğini sormak için « neci» soru ismi kullanı- 
lir: « Babanız necidir? », « Sen burada necisin?» gibi. 

Bu lâhika işaret isimlerine de getirilebilir: “4damın şucu veya bucu 
olmasından bize ne?, gibi 


Mana ölçüsü: 


Bu lâhikanın mâna ölçüsü (norması) isimlerden şahıslara mahsus 
olmak üzere işleyici (fail) isimleri teşkil etmektir. Bu işleyicilik 
daimi veya muvakkat, asli veya ârizi olabilir. Bu mana ölçüsü 
ile -ci lâhikası kıyasi olarak kullanılabilir. 


İhtar.- Sayılara getirilen ve sıra sayıları teşkiline yarayan - (5) nci 
lâhikası bununla karıştırılmamalıdır. Bu iki lâhıkanın mana ölçüleri 


ayrıdır. Bu lâhika fiil kök ve kütüklerine -(y) ici şeklinde olarak 
gelir, ileride görülecektir. 


Tatbik mülâhazası: 


Bu şekildeki isimlerimiz arapçanın bazı fail isimlerine ve -yun şek- 
lindeki isimlerine, farsçanın bazı mürekkep sıfatlarına ve İransızcanın 
bazı -iste, -logue, - gogue şekillerindeki isimlerine muadildir: 


İnatçı — muannit, kiracı — müstecir, maddeciler — maddiyun, ruh- 
çular — ruhiyun; 


Kinci — kindar, münasebetli — münasebettar; 
Devletçi — ötatiste, 


Fertçi — individualiste, terbiyeci — pödagogue, v. s. 


(2) -li lâhikası: 
Bu şekildeki isimlerimiz mânaca bir kaç kısma ayrılır: 


1) Basit ismin delâlet ettiği şey kendisinde bulunanı, o şeyi bir 
suretle kullananı ifade eden isimler ( hususiyle sıfatlar ) : 


Tuzlu, biberli, şekerli; terbiyeli, akıllı; düşünceli, hayırlı, sabırlı, 
paltolu, silindir şapkalı; atlı, develi, v. s. 


2) Basit ismin delâlet ettiği yerden olanı, o yerde yaşayanı, o yere 
devam edeni ... ifade eden isimler: 

Köylü, şehirli, saraylı, taşralı, dağlı; Asyalı, Avrupalı, Ankaralı, 
Parisli; oralı buralı, mahalleli ; mektepli, liseli, ocaklı, v. s. 

« Nereli» soru söziyle doğulan yer sorulur: Merelisiniz ? gibi. 
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3) Bu şekilde kavim, kabile, tarihi aile isimleri de vardır: 
Akkoyunlu, Karakoyunlu, Osmanlı, Haydaranlı, v. s. 

4) Eyleyiş (aksiyon) ifade eden isimlere veya (onomatope) lere 
giren bu lâhika aksiyonu işleyene, o aksiyona sebep olana veya 
uğrayana delâlet eden isimler teşkil eder: 

Dokunaklı söz (-- dokunan söz), kazançlı iş (— kazandıran iş), 
oruçlu (- oruç tutan); sevinçli (<- sevinmiş ), anlayışlı, saygılı (— 
sayan ), sevgili (— sevilen), bakımlı (— eyi bakılmış olan), 
sigortalı (- sigortaya konmuş), giyimli kuşamlı (- eyi giyinmiş, 
kuşanmış); gıcırtılı (— gıcırtı eden), f2sı/41/ı (— fısıltı çıkaran), v. s. 
Şu misaller de aynı mana bölümüne girer: 

Taahhütlü (mektup), hazırlıklı (hazırlık görmüş), sabıkalı (eskiden 
suç işlemiş), nişanlı (nişanlanmış), danışıklı (birbiriyle danışılmış) , 
v. S. 


Argodan alınmış sözlerden bile, aynı manada, bu lâhika ile teşkil 
edilmiş isimlerimiz vardır: 


Cakalı, afili, cafcaflı, şatofatlı, v. s. 


- Bu lâhika ismimsilere (bak: 17), sayı ve s:fat takımlarına, |”), mü- 
rekkep isimlere de girer: 
Birli, ikili; doksan dokuzlu (tespih); beşer yüzlü (taburlar); çifte 
telli (bir saz), iki keçeli; çok renkli, dört aycklı, çifte kanatlı 
(veya çift kanatlı), çok lisanlı, iki lisanlı, çok sesli; kırmızı kaplı, 
yüksek ökçeli, asker kıyafetli, manav kılıklı, 5 mart tarihli 
(mektup), Damla Damla adlı (kitap); delikanlı, ağırbaşlı; v. s. 


Bu şekilde ikişer isimden teşkil edilmiş zarf veya sıfat olarak 

kullanılır sözlerimiz çoktur: 

.Senli benli (görüşmek), geceli gündüzlü (çalışmak), inişli yokuşlu 
(yol), inceli kalınlı (sesler); bir evi altlı üstlü, yazlı kışlı ( hem 

yazın hem kışın oturmak üzere) kiralamak; erkekli kadınlı (hem 

erkeklerin hem kadınların bulunduğu) toplanmalar; içli dışlı, irili 

ufaklı, yenili eskili, sağlı sollu, allı beyazlı, alacalı bulacalı, 

yaşlı başlı, belli başlı v. s. 

Bu şekildeki isimler bazı hususi söz koşumlarına ( /ocution com- 

poste) girerler: 


Her şey yerli yerinde olmalı. - köylü köyüne evli evine .- boylu 
boyunca uzanmak.- başlı başına bir iş; v. s. 


(5) Eskiden sıfat veya zafet terkibi denilen söz gruplarına takım adını veriyoruz. 
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24, - Eski rejimde rütbe ünvanları bu şekilde isimlerle idi, fakat hep- 


23: 


sinde lâhikanın şekli -/4 olarak okunu, ahenge riayet olunmazdı: 
Sevketlü, fehametlü, devletlü, saadetlü, utufetlü, izzetlü, rifatlü, 
hamiyetllü v. s. 

İhtar.- Bu lâhika fiil kökierine -(i) /i şeklinde olarak gelir, ileride 
gönülecektir. 


Lâhikanın mana ölçüsü (norması): 


Bu lâhikanın belli başlı iki mana ölçüsü vardır: 

1) nisbet 2) işleyicilik (failiyet) veya eyleyişe uğramışlık ( mefu- 
liye(); bu ölçülerle kullanılması kıyasidir. 

Bu şeklin ifade ettiği nisbetin türlüsü olur. Örneklerin tetkikinden 
bu neviler hakkında bir fikir edinilir. Bu lâhika ile yer iısimlerin- 


den teşkıl edilen isimlerin ifade ettiği &öken (menşe) nisbeti en 
başlı nevilerindendir. 


İşleyicilik ve eyleyişe uğramışlık manasiyle anlaşılan bu şekildeki 
isimlerin eyleyiş (aksiyon) ifade eden isimlerden veya onomatope- 
lerden teşkil edildiği yukarıda görülmüştü (bak $ 21 - 4); bu nevi 
isimlerin bazıları aynı kökten -ci lâhikasiyle teşkil edilen isimlerle 
manaca yakın olur, şu kadar ki -ci şeklinde olanlar şahıslara mah- 
sus olduğu halde -/; şeklinde olanlarda bu hususilik yoktur: 
Gürültücü (insan), gürültülü (makine) gibi. 


Tatbik mülâhazası: 


Garp lisanlarında «bi, tri, multi, poly, guadr, penta» v. s. unsur- 
lariyle teşkil edilen mürekkeplerin (koşma sözlerin) çoğu dilimize 
-li şekliyle çevrilebilir: 

bimane — iki elli, #ricolore — üç renkli, multicolore — çok renkli, 
bilingue -— iki hısanlı, polyglotte — çok lisanlı, #riangle — üç köşeli, 
pentagone -— beş köşeli, v.S. 

(Bunlardan bazılarının -/i kullanılmaksızın terkipleri 


i mümkündür, 
ikinci kısımda görülecektir). 


Farisinin ver, ment, dide.. . v.s. unsurlariyle teşkil edilen sıfatları 
-li şekliyle dilimize çevrilebilir: 

Hünerver — hünerli, danişment — bilgili, tecrübedide - tecrübeli 
V.S. 

Farisi kaidesiyle menşe nisbeti ifade eden «i» li isimler ise çok 


tanberi -/i şekliyle türkçeleştirilmiştir; artık kimse İstanbuli, Giridi 
demez; herkes İstanbullu, Giritli demektedir. 
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(3) - siz lâhikâsı: 


26. - En verimlilerden olan bu lâhika ile sayısız isimler (hususiyle sıfatlar 


ih 


28. 


29 


30. 


ve zarflar) teşkil edilir. Bu şekildeki sözlere manaca -/i şeklindeki- 
lerin zıddı olur; basitleriyle nisbetleri olmadığını ifade ederler: 
Tuzsuz, şekersiz, düşüncesiz, sabırsız, tecrübesiz, hayırsız, biçimsiz, 
faydasız, akılsız, işsiz, dinsiz, imansız, sıkıntısız, emeksiz, insafsız, 
geçimsiz, gösterişsiz, görgüsüz, korkusuz, kaygısız, paltosuz, şapkasız 
V.S. 


Bu sözlerden her zaman nisbetin büsbütün yokluğu değil, ancak 
azlığı anlaşılır: 

« Tuzsuz » büsbütün « tuzu yok » manasından ziyade « tuzu az», 
«emeksiz» de «az emekle» yapılan veya ele geçen şey demektir. 


li şeklindeki sıfatların zıddı -/i yerine -siz kullanarak teşkil edilirse de 
bu kaide mürekkeplerde tatbik edilemez. Örnek olarak: 


«Alçak gönüllü» nün zıddı «kibirli» dir, «alçak gönülsüz» denmez. 
Dik kafalı, sivri akıllı, delikanlı, adam akıllı... v.s. mürekkeplerinin 
zıddı da -siz ile teşkil edilmez. Yumuşak başlı, ağır başlı, inatsız, 
yaşlıca ... gibi sıfatlar bunların zıddına muadil bir mana ifade eder. 
Yalnız mürekkeplerde değil, basitlerde de, daima -/i ve -siz şekilleri 
karşılıklı olarak bulunmaz ve kullanılmaz: 

İçtimai şartlara riayetsiz manasiyle «ipsiz» in mukabilinde «ipli», 
çabuk gücenir, her şeyi içine çeker manasiyle «içli» nin mukabilinde 
«içsiz», hiç bir şeye aldırış etmez manasiyle «kaygısız»sın mukabilinde 
«kaygılı» yoktur; bunların manaca muadilleri ayrıdır. 

-siz lâhikası zarf ve cümle mütemmimi olarak ta kullanılır. 

Bu istimal «morfoloji» bölümünde görülecektir. 


-sizin şekli (4) 

Lâhikanın -sizin şekli en çok mastarlara mahsustur, onları zarf 
(adverbe) yapar, kullanış tamamiyle kıyasidir. 

Almaksızın, vermeksizin, görmeksizin, uğramaksızm, vs. 

Lâhikan maua olçüsü: 


-siz lâhikasınm mana ölçüsü nisbetin yokluğu ve azlığıdır (geçen 
misaller). 
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Tatbik mülâhazası: 


Arapçanın «gayrı, lâ», farsçanın «bi, nâ» unsurlariyle teşkil edilen 
sıfatların bir çoğu yerine - siz şeklinde türkçe sıfatlar yaratıp kul- 
lanmak kolaydır; fakat bu şekildeki bütün osmanlı sıfatlarını her 
yerde - siz ile türkçeleştiimeğe kalkışmamalıdır. Her lâhika gibi 
bunu da dilin yaradılışına uygunsuz kullanmamalıdır. 


Tatbikına dair örnekler: 


Gayrımahdut, namahdut — hadsız, sınırsız; bigayrihak, nahak 
haksız; gayrımünasip, namünasip -- münasebetsiz; nasaz -- uygun- 
suz; nagehan — apansız ve apansızın; namütenahi, layetenahi - son- 


suz, bitimsiz; namizaç — keyifsiz; bikes — kimsesiz; binam — adsız, 
adı belirsiz; namevzun — ahenksiz, vezinsiz; biasılveesas — asılsız, 
temelsiz; bfaman — amansız; bivefa — vefasız; v. Ss. ( Münasebet, 


vefa, had... v. s. sözleri de yabancıdır ve halkın malı olmamıştır; 
bunların da karşılığı bulunduktan sonra bu sözler türkçe köklerden 
türetilmiş olacaktır.) 

Bu şeklin konuşma ve yazı dilinde tatbik sahası eskisine göre 
daralmıştır; çok eskiden sıfatlarda dahi kullanılırken osmanlı 
fesahati sıfatların bu şekle girmesine mani olmuştur. Bununla 
beraber halk « lâzımsız, lâyıksız » sıfatlarını Okullandığı gibi 
« uygunsuz » sıfatını da kimse yadırgamamaktadır. Sıfatların - siz 
şekliyle | kullanılması o suretiyle gözden o geçirdiğimiz lahikanın 
kullanış sahası genişletilecek olursa arapçanın « gayrı, adem » 
unsurlariyle osmanlı edipleri ve lisancıları tarafından dile sokulan 
bir çok yabancı sözlerin atılması mümkün olacaktır. 


(5) -lik lâhikası: 


Bu lâhika ile teşkil edilen isimlerin bölümleri çoktur; başlıcaları 
şunlardır: 


a) 31.- Lâhika sanat ve meslek sahibi isimlerinden sanat ve meslek 
isimleri teşkiline yarar: 


Sütçülük, bozacılık, arabacılık,... dişçilik, kimyuegerlik, halkçılık, 
devletçilik, ... tezgâhdarlık, cambazlık, hokkabazlık,... demoktatlık, 
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32. 
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sosyalisilik, serbestçilik,... memurluk, âzalık, eminlik, valilik, 
kaymakamlık, hocalık, muallimlik, vekillik, başvekillik, çavuşluk, 
başçavuşluk, onbaşılık, yüzbuşılık, v. s. 


Bu şekildeki isimlerin anlattığı manalar çoktur: 


1) Bu şekildeki isim sanat ve mesleğin adı olur: Filânın 'sanatı 
demirciliktir, gibi. 


2) Sanat ismi sanatın işlenmesine yarayan bütün vasıtalar manasiyle 
kullanılabilir: 


Memlekette eski halıcılık kalmadı: (buradaki halıcılık- 


tan anlaşılan mana: Halı işleyenler, yaptıranlar, tezgâhlar ve başka 
vasıtalardır.) 


Bizde şekercilik yeni başladı: (buradaki şekercilikten anla- 
şılan da şeker fabrikaları, pancar ziraati gibi şekercilik vasıtalarıdır). 


3) Bu isimler sanattaki meharet ve bir şeyi yapmak için sarfolu- 
nan emek manasiyle de kullanılır: 

Şu dolabın işçiliğine bakınız (yapan ustanın hünerine, meharetine 
bakınız, demektir ).. 

Bu dolabı on liraya ucuz aldınız, işçiliği bile fazla eder (onu 
yapmak için işçinin sarfettiği emek). 


4) Devlet Reislerinin ünvanlarından « -lik » ile teşkil edilen isimler: 
Devletin şekline, ülkesine, devlet reisinin içtimai haline, bu halin 
sürdüğü zamana delâlet eder: 


İngiltere imperatorluğu dünyanın en geniş devle idir. (-- İngiltere 
devletinin bütün ülkesi ) . 


Vilhelm yirmi sene imperatorluk etti (-- Vilhelmin devlet reisliği 
hali). 

Vilhelmin imperatorluğunda baş gösteren büyük hadiseler ( Vilhel- 
min imperatorluğu zamanında). 

Başvekillık, vekillik, valilik, kaymakamlık gibi idare meslekleri 
isimleri de bu gibi manalarla kullanılabilir. 


5) Sanat ve meslek isimleri mecaz mana ile de anlaşılır: 
Bir günlük beylik beyl ktir (buradaki beylik sefa ve refah içinde 
yaşamak manasiyle anlaşılır) . 
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b)33.-Bu lâhika sanat ve meslek sahibi isimlerinden başka isim ve 
sıfatlardan keyfiyet, hal, çağ isimleri teşkiline yarar : 


Dalgınlık ( dalgın olanın hali, dalgın olmak keyfiyeti ). 


Gençlik (genç olmak keyfiyeti, genç olanın hali, genç olmak çağı ). 
İhtiyarlık (:htiyar olmak keyfiyeti, ihtiyar olanın hali, ihtiyar ol- 
mak çağı ). 

Acemilikte herkes yanılır ( acemilik zamanında ). 


Bu şekildeki isimler ( keyfiyet, hal, çağ ) dan başka manalar da 
ifade eder: 


Bu işe bir koloylık bulmalıyız ( — işi kolaylaştıracak bir çare, 
bir tedbir ). 


Zorla güzellik olmaz ( — güzel geçinmek ). 
Ahmet bana büyük bir fenalık yoptı (gayet fena bir iş). 


- lilik, - sizlik, - (y) icilik şekilleri (6, 7, 8) 


34. - -li lâkikası: a) - /i, - siz, - (y) ici lâhikalariyle terkip edilebilir: 
Akıllılık, akılsızlık, sevimlilik, sevimsizlik, dikkafalılık, kimse- 
sizlik; binicilik, kandökücülük v. s. 

b) Bulâhika partisiplere (fiilimsilere), mürekkep ve menfilerine de girer: 
Duyarlık (- hassasiyet), yurtseverlik, oyunbozanlık, lafanlamazlık, 
sözdinlemezlik, görmüşlük (görmüşlüğüm var), görmemişlik v. s. 

c) Menfide - memezlik kullanışı da vardır; bu şekil işi mahsus yapma- 


mak manasını anlatır. Görmemezliğe, işitmemezliğe ( veya görme- 


mezlikten, işitmemezlikten ) gelmek. Bu akşam bizdesin, sakın, 
gelmemezlik etme; gibi 


35.-lik şeklinddeki isimlerin müşahhas manalar ifade etmesi vardır. 
Örnekler: 


Gençlik her memlekette heyecanlı olur ( gençlik — gençler, cemiyet 
hayatına yeni atılan genç adamlar ). 
Sofrada yeşillik yoktu ( yeşillik -- sebze, salata ). 


Kardeşiniz bir sözün altında kalmaz, 


o saat karşılığını verir 
( karşılık —- söze karşı ters cevap). 


Karşılığını bulmadan borçlanmamalıdır ( karşılık — borcu ödemeğe 
tahsis edilebilecek fazla gelir ). 
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ç) 36 - 


d) 37 - 
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Dünyalığı iyice olursa zahmetine katlanılır ( dünyalık — ücret 
olarak alınacak para ). 

Pazarlık uymadı (< fiyat kesmekte uyuşulmadı ). 

Filanların evlâtlığı ( ahretliği ) çok hayırlı çıktı (evlat edindikleri 
çocuk ). 

«Analık, babalık» da ana, baba olmak hal ve keyfiyetinden başka 
ana, bab edinilen kişi manasına da gelir. 

Bir işçinin gündeliği, komisyoncunun ondalığı; onluk, beşlik muh- 
tlif paralar); ağırlık, yüzgörümlüğü (geline verilen hediyeler), binlik 
(bin dirhem alan şişe), v. s. hep bu nevi müşahhas şeyler anlatan 
isimlerdir. 


Bu lâhika ile türlü sıfatlar teşkil edililir: 


Yazlık elbise (- yaza Mahsus), kiralık ev (<- kiraya verilir, kiraya 
verilmesi istenilen), satılık dükkân (<- satılması istenilen), gömlek- 
lik bez, gecelik kıyafet, bayramlık hediye, kışlık zahire, küfelik 
sarhoş, salonluk ayna, gelinlik kız, gündüzlük işler, v. s. 

Bu sıfatlardan ad olarak kullanılanlar çoktur: Her sene yazlığa 
çıkmak (-- sayfiyeye); zahireden yemeklik, yemlik ayırmak; çocuk- 
lara bayramik almak; kışlığını hazırlamak; hamala hamallığın ver- 
mek; gibi. Tarihte kullanılan paşmaklık, arpalık sözleri de bu türlü 
isimlerdendir. 


Bu lâhika ile âlet ve mekân isimleri teşkil edilir. 


Alet ve vasıta isimlerine dair misaller : 
Gözlük, kolluk, ağızlık, yağmurluk, çamurluk, tuzluk, tozluk, 
çiçeklik, limonlok v. s. 


Bu isimlerin ad olarak kullanılmış -/i£ şeklindeki sıfatlarla mana 
münasebetleri aşikârdır: 

Gözlük göze mahsus bir şey, yağmurluk — yağmurdan korun- 
mağa yarayan elbise V. s. 


Mekân isimlerine dair misaller : 


Ağaçlık, ormanlık, zeytinlik, meşelik, ayvalık ( her türlü ağaçlarla 
örtülmüş olan yerlerin isimleri bu şekilde teşkil edilir ). 


Kumluk, bataklık, dağlık, taşlık (kumu, taşı, dağı, batağı çok yerler). 


e) 38- 


39. - 


MÜŞTAK SÖZLERİN LAHİKALARI 33 


Bu lâhika isimlerin ve ismimsilerin bazılarına ( bak $ 17 ) ve isim 


bölüğünden daha başka sözlere getirilerek türlü manalar altında 
yeni sözler yaratılır: 


Ben: benlik, sen: senlik (benlik senlik davası), hiç: hiçlik, orta: 
ortalık, böyle: böylelik, bügün: bügünlük, şimdi: şimdilik, kendi: 
kendilik (kendilğinden), karşı: karşılık, üstün: üstünlük, oz: 
azlık, çok: çokluk v. s. 


Bu şekilde «günübirlik» gibi mürekkep isimlerimiz de vardır. 


Lâhikanın mana ölçüleri: 


Bu lâhikanın başlıca dört mana ölçüsü vardır : 
keyfiyet, 2) nisbet ve tahsis, 3) vasıta ve alet, 4) mekân. 


Keyfiyet ölçüşüne sanat, meslek, içtimai vaziyet, hal Oo kate- 
gorileri girer. Bunların zamana delâletleri de olur. (bak: $ 32,33 ) 


Nisbet ve tahsis ölçüsüne her türlü sıfatlar ve bunların ad olarak 
kullanılanları girer. 


Keyfiyeti ve nisbeti müşahhas olarak gösteren şeylerin isimleri 
de bu şekilde olabilir. 


Bu lâhikayı mâna ölçülerinin dördüyle de kıyasi olarak kullanmak 
mümkündür. 


Tatbik mülâhazası: 


Bu lâhika türkçenin en kuvvetli lâhikalarındandır. Bunu kullanarak 
arapçanın -yef, -ye şekillerindeki isimlerinden, bir çok mastarla- 
rından, farscanın -i şeklindeki nisbet sıfatlarının ve keyfiyet 
isimlerinin bir çoğundan dilimizi ayıklayabiliriz. 

İnsaniyet yerine insanlık, lâyetenahiyet yerine sonsuzluk, ekseriyet 
yerine çokluk, ekalliyet yerine azlık, faikiyet yerine üstünlük, hassa- 
siyet yerine duyarlık, tevafuk yerine uyarlık, ademitevafuk yerine 
uymazlık, mutabakat yerine uygunluk, müşabehet yerine benzerlik, 
ademimüşabehet yerine benzemezlik; şehriye ve mahiye yerine aylık, 
rRamaliye yerine hamallık, sayfi ve eoyfiye yerine yazlık, şitai 


yerine kışlık, yevmi yerine günlük, üsbui yerine haftalık, minnet- 
lari yerine minnettarlık, v. s. 
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Fransızcanın le moi, le soi gibi mücerret mefhumları da öenlik, 
kendilik şekilleriyle ifade olunabilir. 


Fransızcanın -if, -a/ şeklinde bazı sıfatları da, basitlerinin türkçe 
karşılığı bulunduğu takdirde, -/ik şeklyile ifade edilebilir. Meselâ, 
türkçede objet'nin tam mukabili omerse olduğuna göre oöjektif 
mukabili nerselik olur; sujet'nin de mukabili -iXe diye kabul edile- 
cek olursa subjectif'in mukabili ;£elik olur. ,Verbum”un türkçede 
tam mukabili sav olduğuna görede werbal'in karşılığı savl:k olur. 

Arapçanm &eyfiyet, kemiyet, nisbi sözleriley ifade ettiğimiz mücer- 
ret kavramları türkçe nasıllık veya nitelik, niceli*, görelik (sıfat 
ve at) isimleriyle ifade edebiliriz. 


(9) -daş lâhikası: 


40. - Bu lâhika ile teşkil edilen isimler basitten anlaşılan şeyde beraber 
olanları anlatır. 
Yurttaş (yurtlatı bir olanların her biri), yoldaş, kandaş, soydaş, 
haldaş, dindaş, mezheptaş, v. s. 


Arkadaş ismi türlü işlerde beraber olanları anlatan bir sözdür. 
Basiti olan «arka» nın manası arkadaş'ta duyulmaz. 


41.- Bu geniş lâhikanın -e şekli kullanılmaz, yalnız İstanbul şivesinde 
«kardeş» ismi vardır; «karındaş» ın kaynaşmasından çıkan «kar- 
daş» isminin bu ince şekilde söylenmesi ahenge uygunsuzdur. 


Lâhikanın mana ölçüsü: 


42. - Lâhikanın mana ölçüsü «bir şeyde beraber olanları göstermek» tir. 
(yukarıdaki misaller.) 


Tatbik mülâhazası: 


Farisinin «hem» unsuriyle teşkil edilmiş bir çok osmanlıca sözler bu 
lâhika ile türkçeleştirilebilir. Aemcins, hemhal, hemfikir... yerine 
soydaş, haldaş veya hal arkadaşı, fikirdaş veya fikirarkadaşı 
denebilir. Arapçanın da, beraberlik manasiyle anlaşılan bazı isimleri 
bu şekilde türkçeleştirilebilir: 


43. 
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Muasır yerine asırdaş, müteradif yerine mana arkadaşı.. demek 
mümkündür. 


İlim sözlerinde grekçeden alınmış «homo» ile teşkil edilen söz- 
lerin bir çoğu -daş lâhikasiyle dılimize çevrilebilir: 

Homonyme yerine sesdaş, homomorphe yerine biçimdaş, homochrone 
yerine zamandaş v s. denilebilir. 


«Co», «syn» unsurlariyle teşkil edilen ıstılahlar da türkçeleştirilirken 
bu lâhikadan istifade olunabilir. 


(10) - cil lâhikası ve türlü şekilleri; 
(V-çil, -12 kil, -13 çin, -14 gi) 


- cil şeklindeki sözlerimiz azdır, hemen bir kaç kuş ismine münhasırdır. 
Ancak eskiden bu lâhikanın ( -cil, -çil, -kil, -cin, -çin ) şekillerinde 
nisbet manasiyle çok kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Bu şekildeki kuş isimleri şunlardir: 

Tavşancıl (Tavşan avlayan bir nevi kartal), 

Yılancıl (Yılan avlayan bir kuş, kara leylek), 

Balıkçıl (Balıkla geçinir bir nevi kuş -höron). 


44. - Yalnız bu isimlere bakılaçak olursa «tavşan düşmanı, yılan düşmanı, 


balık düşmanı» manasında oldukları söylenebilir. Ancak asılları 
araştırılınca bu adların o kuşlara avladıkları hayvanları sevdikleri 
için verildiği anlaşılıyor (evde yemiş bırakmayan, çok sevdiği 
yemişleri bulduğu yerde yiyen bir çocuk için « yemiş düşmanı » 
denildiği gibi); bu mülâhaza ile «tavşancıl» gibi bir isimden «tav- 


şana düşkün olan ve böyle olduğu için onları avlayan» manası 
anlaşılır. 


«Anacıl, babacıl» sıfatları anasına babasına düşkün çocuklar 
hakkında kullanılır. «Adamcıl» ismi ise, hem: 1) adamlardan kaçan 
hem: 2) adamlara alışık manalariyle anlaşılır; hatta üçüncü bir 
mana daha alabilmiştir; Adama salan ve adam öldüren vahşi 
«hayvan» (develer hakkında bu mana ile kullanılır.) 


«Ölmüücl» sıfatı ise «ölümle bitebilen - mühlik - hastalıklar hakkında 
kullanılir; fransızca «morfel» in tam türkçesidir. 
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-cin şekliyle «kaşıkçın, güğercin, bıldırcın» kuş isimleri de vardır: 
Birincisinin gagası kaşığa benzer, ikincisinin tüylerinde yeşil ve 
mavi renkler vardır; «Bıldırcın» ın kütüğü daha derin bir etimoloji 
teviline ihtiyaç bırakır. 


Dilde birde «dokurcun» adı vardır ki, dokuz taşla oynanır bir 
oyundur. Bütün bu misaller «-cil, -cin» lâhikalarının türlü münase- 
betlerle isimler teşkiline yaradığını gösterir. 


45 -Lâhikanın -çil şekli türlü renk isimlerine girerek onların sıfatlarını 
teşkil eder: 
Akçıl, kırçıl, gökçül... gibi ki alacalı şeylerde en çok ak, kır, gök 
(— mavi, yeşil) renginin göze çarptığını anlatırlar. 
«-kil» şekliyle pek az sözümüz vardır, fakat mevcut misallerin 
ehemmiyeti büyüktür: 
«İçkil» sıfatı «dahili, batini,deruni» manasınadır. 


«Divan» da ise Uğuz türkçesi olduğu işaret edilen, müselles ma- 
nasiyle üçkül, murabba manasiyle dö: #kül isimlerine rastgelmekteyiz. 


46. -gil lâhikası Anadolu ve Rumelide insan adları sonuna getirilerek 
ale efradını ve hanelerini ifadeye yarar: 


Aligil pazara gidiyordu; biz Aligilde idik. 
İstanbulda bu yerde cem şekli kullanılır: 
«Ali Beylere gidiyoruz» gibi 


Lâhikanın mana ölçüsu: 

47. -cil, -çil-çin kil,-gil lâhikalarının mana ölçüsü «nisbet» tir. Bu nisbet 
«sevgi, düşkünlük, sebep olmak, benzemek, veya sadece mensup 
olmak» manalarını ifade edecek derecede geniştir. 

Tatbik mülâhazası: 


Lâhikanın -ci/ şekliyle fransızcada -cide,-vore unsurlariyle teşkil 
edilen isimlerin bazıları dilimize çevrilebilir: 


İnsecticide — böcekçil (böcek öldüren, böcek düşmanı); 
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Carıivore — etçil, herbivore — otçul (et, ot yiyen; et, ot düşkünü), v.s. 
-ki şekli osmanlıcanın nisbet -i siyle teşkil edilen: sıfatların bir 
çoğunu türkçeleştirmeğe yarayabilir: 

İçkil — dahili, batini misaline göre, Dışkıl — harici, 
üstkül — /evkani, altkıl — tahtani, v.s. 

olabilir. Yine bunlara göre, (bilik — ilim) den öilkkil — ilmi dene- 
mezmi? (-lik ve-liile teşkil edilmeyen nisbet sıfatlarının bazıları da 
-kil ile yapılabilir.) 

Hendese şekilleri için ise «üçkül» ve «dörtkül» 
istenildiği kadar türkçe sıfat teşkil edilebilir. 


zahiri; 


örneği üzerinden 


(15) -cek, -cik lâhikası ve 
(16) “-ciğiz, -ceğiz, şekilleri: 


48. - Bu lâhika basitin manasım tadile yarar, söz bölümünü değiştirmez. 
Varlıkları küçük, zarif, sevimli, veya acınacak bir halde gösterir. 
Adlara ve sıfatlara girer; girdiği ismin sonunda -k sesi varsa düşer. 
Örnekler: 

a) Adların bu şekle girdiğine dair: 

El: elcik, elciğiz: 

Anne: annecik (anneciğim); 

Kardeş: kardeşçik (kardeşçiğim) ; 

Kadın: kadıncık, kadıncağız; 

Yavru: yavrucuk, yavrucağız; 

Adam: adamcağız, kız: kızcağız; 

Bebek: bebecik; kemik: kemicik; vw. s. 

İnsan adları bu şekle konabilir: 

Mehmetçik, Osmancık; Aliciğim, Veliciğim, v. s. 

Bu şekilde semai adlarımız da vardır: 

Gelincik (bir hayvan, bir çiçek), kziçık (balık kılçıkları), maymun- 
cuk (bir alet ), Kuzguncuk (bir yer ismi); boncuk, kabarcık (kök- 
leri müphem) v. s. 

b) Sıfatların bu şekle girdiğine dair: 


İnce: incecik, kısa: kısacık, az: az (a) cık ( bitiştirici bir sedalı ile), 
dar: daracık (bu da öyle); tombul, tombulacık (Anadolu söylenişi), 
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küçüçük, büyük: büyücek, yumuşak: yumuşacık, v. Ss. 
Sondan düşen k sesinin ekleme olduğu dikkate lâyıktır. 


49.- Bazı ismimsiler de bu şekle girer: 
Buncağız, şüncağız, oncağız, kendiciği, şimdicik, kimsecikler, bura- 
cıkta, şuracıkta, bukadarcık, v. s. 
Şu misale de bakınız: «benim yeni eleciğim, seni nereciğe asayım?» 


50. - Bu lâhika (-dik) şeklindeki fiil isimlerine de girer: 
Sevdik (sevdiğim), sevdiciğim, gibi. 


Lâhikanın mana ölçüsü: 


51.-Bu lâhikanın norması varlıkları küçük göstermektir, sevimli veya 
acıklı gösterebilmesi normayı genişletmek suretiyledir. Manaya 
kattığı acıma duygusu merhametten istihkara kadar gider. 


(17) -ce lâhikası: 


52. - Bu lâhikanın gördüğü gramer vazifeleri üçtür: İştikak, tadil, tasrif. 
Burada yalnız iştikak ve tadil rolünü mütalâa edeceğiz. 
Bu lâhika sıfatlara girerek manalarını miktarca ve derecece tadil 
eder, azaltır: 
Uzunca —oldukça, kısa denmiyecek kadar uzun. 
Kısaca, güzelce, çirkince, büyükçe, küçükçe, genççe, ihtiyarca, uzak- 
ça, yakınca, hızlıca, kısıkça, açıkça, boğukça Vv. s. 


Bunlardan bazılarının -cik ile tekitieri mümkündür. Yakın: Yakınca, 
yakıncacık; güzel: güzelce, güzelcecik; gibi. 


Bu isimler sıfat ve zarf olarak kullanılır: 
Sokakta güzelce bir kız gördüm (sıfat) -Bir lakırdıyı güzelce anlat- 
mak (zarf) gibi. 

53.-Bu şekildeki sıfatla zarf arasında vurgu (accent-aksan) farkı vardır: 
Bu şekildeki sıfatlarda vurgu umumi kaideye muvafık olarak son 
hecede, zarflarda ise sondan bir önceki hece üzerindedir: (La- 


kırdıyı güzelce anlatmak cümlesini söylerken sesimizi -ze/ hecesi 
üzerine, öbürlerine nisbetle, ziyade basarız.) 
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54.- Bu lâhika adlara gelerek onları sıfat ve zarf yapar: 
asker: askerce (askrce söz, askerce lakırdı söylemek); 
adam: adamca (adamca bir hareket, adamca konuşmak) gibi. 


Bunlarda da vurgu (aksan) yukarıda gördüğümüz zarflarda olduğu 
gibi, sondan bir önceki hece üzerindedir. 


55.-Bu lâhika millet isimlerine gelerek onların dilini ve o dilde yazıl- 


mış veya söylenmiş şeyleri ifade eden yeni isimler (adlar, sıfatlar) 
yaratır. Örnekler: 


Bu genç fransızcayı ana dili gibi biliyor, fakat türkçesi pek zayıf. 
-Son senelerde çıkan d#ürkçe kitaplar pek faydalıdır. 

Bu isimler yukarıki maddede , gösterilen sıfat ve zarf rolünü de 
görür: 


Türk zabitinin yalnız lakırdısı değil, yürüyüşü, bakışı, selam verişi 
de türkçe idi. 


56 - Bu lâhika, zarf rolünde, -cesine (18) şeklinde terkip edilebilir: 


Kahramancasına, askercesine, görmüşçesine, öldürürcesine v. S. 
57 - İsim zümresine giren sözlerin bir çoğu -ce şeklini alabilir : 
Öylece, böylece, şöylece, bence, sizce, onlarca, yüzlerce, binlerce, 


bunca, önünce, ardınca, izince, olanca (gücü ile) v. s. 


Bunların hepsi isim bölümündendir, çoğunun sonuna -si gibi tayin 
lâhikaları getirilebilir : 


İşin bencesi; öncesi, olancası, yüzlercesi V. s. 


(Bunların mütemmimlik rol ve manaları ismin morfolojisinde 
görül. cektir. ) 


58 - Fiilin bazı ismi şekillerinden bu lâhika ile teşkil edilmiş isimlerimiz 
vardır; bazıları işleyicilik manasiyle anlaşılır. 


Atmaca, bilmece, kesmece, bulmaca, boğmaca, kaynarca, kokarca, 
akarca gibi. 


Laâhikanın mana Ölçüsü: 


59 - Lâhikanın iki mana ölçüsü vardır: 1) küçültme, azaltma; 2) nisbet. 
Bu ölçülerle ve gösterilen örnekler dairesinde kullanılışı kıyasidir. 
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Tatbik mülâhazası: 


Osmanlıcanın nisbet -i siyle ve farisi -ane lâhikasiyle teşkil edilmiş 
bir çok sıfatları bu şekille türkçeleştirilir : 

Lisanı - İransevi — fransızca, kahramanane bir müdafaa — kahra- 
manca bir müdafaa, gibi. 


Lâtince -i/ şeklindeki ıstılahların bazıları -mece, -arca şekliyle 
türkçeleştirilebilir : 


Transitif o — aşarca 
İntransitif — aşmazca 
Factitif — ettirmece; v. Ss. gibi. 


(19) - rek lâhikası 

(20) - imsi lâhikası 

(21) - imtirek lâhikası 

Bu lâhikalar « tadil » morfemleridir; hepsi basitlerinin manasına bir 
küçülme, azalma getirirler. 

-si (-imsi), -imtirek şeklinde olan sıfatlardan benzerlik ve yakınlık 
manası anlaşılır. Örnekler: 

A) -rek şeklindeki sıfatlara dair: 

Küçük - küçürek ( sondaki -k sesi, başka lâhikaların bitişmesinde 
olduğu gibi, düşer ) — biraz küçük; ufak - ufarak, acı - acırak, 
gibi. 

B) -imsi, -imtirek lâhikaları renk ve tat isimlerine gelir: 

Beyaz: Beyazımsı, beyazımtırak; 

Kırmızı: Kırmızımsı, kırmızımtırak; 

Mor: Morumsu, morumturak; 

Mavi: Mavimsi, mavimtirek; 

Sarı: Sarımsı, sarımtırak; 

Ekşi: Ekşimsi, ekşimtirek; 

Tatlı: Tatlımsı, tatlımtırak; 

Kekre: Kekremsi, kekremtirek; 

Acı: Acımsı, acımtırak; v. s. 


MÜŞTAK SÖZLERİN LAHİKALARI 41 


C) -si, -imsi lâhikasının kullanış sahası çok daha geniştir, ihtiyaç 
görülen her ismin sonuna getirilebilir : 
Ahır: Ahırımsı bir yer (— ahır gibi, ahıra benzer bir yer); 


Alık: Alığımsı bir adam; kulübe: kulübemsı bir ev; cüce: cücemsi; 
meydan: meydanımsı, V. 6. 


Lâhikaların mana ölçüsü: 


61. -Bu lâhikalar küçültme şekilleridir; basitlerine yakınlık ve benzerlik 
kavramlarını katarlar. Bunlardan -imsi kıyasi olarak kullanılır. 


Tatbik mülâhazası: 


Bu lâhikalrdan -imsi ve -imtirek fransızca: -âtre, grekçeden alınmış 
-oide şeklindeki Fransız isimlerinin bir çoğunu türkçeleştirmeye 
yarar: Douçâtre — tatlımsı; anthropoide (şiphi beşeri) — adamımsı ; 
spheroide (şiphi kürevi) — toparlağımsı v. s. 

Dil Encümeni Fransızca -cces şeklindeki nebat aileleri isimlerini 
türkçeleştirirken de bu lâhikayı kullanmıştır (rosacâes — gülüm- 
süler). Gramer kolu da fransızca Jes nominaux tabirini (ismiye) 
yerine ismimsiler şeklinde ıfade Çetmiştir. 


(22) -men lâhikası: 


62.- Bu lâhika ile türemiş bir miktar ismimiz vardır: 


Kocaman, sarman, karaman, kölemen, değirmen, şişman, kösemen, 
ağırman V. S. 


Bu şekilde fiilden müştak bir kaç ismimiz vardır: 


Dalaşman, azman, sağman (veya sağmal), ağman, toraman, gibi. 
Deli den, -ş- ilâvesiyle, delişmen sıfatı türemiştir. 


Mana ölçüsü: 


63. -Bu lâhikanın mâna norması muayyen değildir. Kocaman da büyül- 
tücü bir unsur olduğu halde delişmen'de küçültücü bir mâna ile 
anlaşılır. Sarman, karaman, şişman gibi isimlerde nisbet, değir- 


mende ise âlet lâhikasıdır. Fillerden türeyen isimler ise işleyici 
veya işlenici bir mâna ile anlaşılır. 


B. Fiülden müştak isimler 


64.-Fiilden müştak isimler, söz bölümlenmesinin dayandığı temele 
göre, iki türlüdür: 


1) Aksiyonun oluşu (akışı) manasiyle ilişikli anlaşılan isimler: 
Bunlara fiilimsi derler. 


2) Aksiyonun oluşu (akışı) manasından ilişiği kesilerek anlaşılan 
isimler : Bunlara aksiyon (eyleyiş, oluş) isimleri derler. 
Fiilimsiler üç nevidi:: mastarlar, partisipler, sıla isimleri. (İlkin 


bunların şekilleri, sonra aksiyon isimlerinin lâhikaları mütalâa 
olunacaktır.) 


1. Mastarlar: 


65.-Asıl mastar oluş, akış manasını en umumi olarak anlatan 
filimsidir. 
Mastarın lâhikası: -mek dir. (23) 


Mastardan -mek lâhikası atıldıktan sonra kalan kısım fiil «tabanı» 
olur (bak: 9) 


Mastarların isim olduğunu gösteren karineler şunlardır : 


1) Mastarlar başka isimler gibi tahsis takımına girer: 
Ölmek korkusu (ölüm korkusu ile mukayese ediniz). 
Yaşamak ihtiyacı, yükselmek arzusu; V. s, 


Ancak izafet «mülkiyet» takımı teşkiline giremez. 
2) Mastarlar cümle içinde ismin bütün rollerini oynar: 


Boş gezmek yaşamak değildir (müpteda, haber); 

Rahat yaşamağı sevmek işten kaçmağa hak vermez ( -i li mef'ul: 
objekt, fail, -e li mef'ul: ikinci objekt); 

Böyle söylemekten ne çıkar? (-denli mütemmim ) ;- Ölümden çekin- 
mektense ölmek daha eyidir.- Başı dırıltıdan kurtulmak için 


adamcağız kaçmaktan başka yol bulamamış (içinli, - den li 
mütemmim); V. S. 
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Mastarın uzun şekli -meklik (24) 


66.- Mastar lâhikası -/ik ile terkip edilerek uzun mastar (veya tekitli 
mastar) teşkil edilir. 


Uzun mastar asıl mastardan isme daha yakındır, çünkü izafet ta- 
kımlarına da girer, şahıslara muzaf olur: 


Kendi gidip görmekliğin faydası çoktur. 


Oraya o hiddetle gitmekliğiniz ve adama sert sert lakırdı söy- 
lemekliğiniz işi bozdu. 


Mastarın kısa şekli: -me (25) 


67.- Asıl mastarla kısa mastar arasındaki şekil farkı kısa mastarda 
lâhikadan -£ sesinin atılmasından ibarettir. Kısa mastarlar başka 
isimlerin aldığı alâmetlerin hepsini kabul eder: 

Beni bir gülmedir aldı. - Gülmeden gülmeye fark var. - Öyle gül- 


menin sırası mı idi? -E! benim gülmem başkasının gülmesine 
benzemez; v. S. 


Kısa mastarın mana ölçüsü: 


68. - Asıl mastarla kısa mastar aksiyonu isimleştirir, oluşla (akışla) 
olan ilişiklerini kesmezler; ancak kısa mastar aksiyonu olup bitmiş 
bir eser olarak anlatı: 


Hastanın sık sık öZ&sürmesi bana pek dokunuyordu. 

Olup bitmiş bir aksiyon değil, akış halinde (actuel) bir aksiyon 
anlatmak için asıl mastar şeklini kullanmalıdır: 

Onu o halivle görünce kendimi gülmekten alamadım. - yahut: 
gülmeğe başladım; gibi. 

69. - Asıl mastarın bu mahiyeti sebebiyle «yazmak arzusu», «sevmek 
ihtiyacı» gibi tahsis takımlarını kısa mastarlarla teşkil etmemelidir, 
çünkü arzu edilen, ihtiyacı duyulan aksiyonun olup bitmiş olması 
değil yapılmasıdır. 

Fail veya mefulleriyle tahsis edilen ( fail ve mefullerine muzaf 
olan) mastarlar daima kısa şekilde olur: 
Trenin &alkmasına bir saat var.- 


Bu sabah çocukların sokakta gürültülü oynaması beni erken 
uyandırdı. 
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Tatbik mülâhazası : 


Osmanlıcada kullanılan arapça kelimelerin bir çoğu mestar şekil- 
lerindedir; bunlar mana itibariyle mastarlarımıza ve en ziyade 
kısa mastarlarımıza muadildir. Fiillerimizin bütün binalarından 
kısa mastar teşkili kıyasi olduğundan yazı dilinde kullanılan arapça 
mastarların en büyük kısmını kısa mastarlarımızla değiştirmek güç 
değildir: 

İntihap yerine seçmek, seçme; 

İstifade yerine kazanmak, kazanma; faydalanmak , faydalanma; 
İrsal yerine göndermek , gönderme ; 

İnkisam yerine ayrılmak , ayrılma, bölünmek bölünme ; 

Tevzi yerine dağılmak , dağılma, v. s. 


II. Partisipler: 


70. - Fiilimsi isimlerin ikinci nev'ı olan partisipler aksiyonun işleyicisini 
veya işlenmişini ( fail veya mefulünü ) gösteren isimlerdir. Sıfat 
vead olarak kullanılırlar. Aksiyonu fail veya meful suretinde 
isimleştirmekle beraber aksiyonun oluşu (akışı) ile de ilişikleri 
vardır. Başka sıfat ve adlardan farkları oluşla olan bu ilişikten 
ileri gelir. ( Mukayese ediniz: Hergün biraz daha büyüyen çocuk 
ile büyük çocuk ). 


71.- Partisiplerin şekilleri üçtür: 


-y)en, -(e,i)r, - miş 


(26) -(y) en şekli: 


72. - Bu şekildeki fiilimsiler aksiyonu - binaya göre - işleyicilik (ma- 
lüm -aktif ) veya işlenicilik (meçhul - pasif ) manasiyle 
isimleştirir 
Yazan, okuyan, işiten, dinleyen ( aksiyonu işleyicilik manasiyle 
isimleştirirler ). 

Yazılan, okunan, işitilen, dinlenen ( aksiyonu işlenicilik omana- 
siyle isimleştirirler ) . 
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73. - Bu fiilimsiler sıfat ve ad olarak kullanılır : 


Mektubu yazan çocuk ( sıfat ) .- İşlerini bitirenler ( ad ). 
Ad oldukları zaman, başka adlar gibi, bütün tasrif alâmetlerinı alırlar: 
Gelenler kimdi? - Gelenin ismini öğrenebildinizmi? - Anlayana sivri 
sinek saz, anlamıyana davul zurna az-v. s. 


Bu filimsiler mefulleriyle terkip edilebirlir: 


Oyunbozan, gönül alan, lâf karıştıran, söz dinleyen, yurt seven, 
araya giren, V. S. 


Tatbik mülâhazası: 


Bu şekildeki basit ve mürekkep partisiplerimizle osmanlıcanın 
kullandığı arapça ve farsça ismi-faillerin ve mürekkep sıfatların 
bir çoğunu türkçeleştirebiliriz: 

Mümin — inanan, münci -- kurtaran, mükrim — ağırlayan; dilküşa — 
gönül açan, hunriz — kan döken; v. s. 


(27) -miş şekli 


74. - Bu şekilde her fiilden ve fillerin bütün binalarından partisipler 
teşkil edilir. Bu isimler fiilin binasına göre, işleyicilik (malüm - ak- 
tif) veya işleniciliık (meçhul - pasif) manasiyle anlaşılır, ve geçmiş 
zamana delâlet eder. Basit ve murekkepleri, mütemmimsiz ve müte- 
mmimlileri olabiliri. Ad ve sıfat olarak kullanılır: 

Geçmişi (veya : geçmiş günleri) hatırladıkça. - Alışmış kudurmuştan 
beterdir. - Dünya görmüş insanlar, yazılmış mektuplar. - v. s. 


(Bu, filin mazi şekillerinden de biridir, cümle teşkiline yarar. 
Kullanılışı fiil kısmında görülecektir.) 


(28) -(e,ji)r şekli 


75. - Bu şekilde her fiilden ve fillerin bütün binalarından partisipler 
teşkil edilir. Bu partisipler en ziyade sıfat olarak kullanılır: 
Görür göz, yanar dağ, iş bilir insan, lâf dinlemez çocuk, kolay 
anlaşılır söz, güç halledilir mesele (<-güç çözülür sorak); görünür 
görünmez kaza; v. 5. 


(Bu şekil fiilin müzari zamanının da şeklidir, cümle teşkiline yarar, 
kullanılışı fiil kısmında görülecektir.) 
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76. - Bu partisipi ad olarak kullanmak dilin dehasına uygun değildir, o 


HI. 


mevkide -(y)jen li partisipler veya -(yjici şeklinde isimler 
kullanmalıdır. 

Okuyanlar veya okuyucular yerine okurlar, okuyanın ve okuyucu- 
nun yerine okurun v. s. dememelidir. 

-(yjen li partisiple (o - (y)ici şekli arasındaki mana farkı ileride 
görülecektir 


(Bu şekilde bir kaç cevher adımız vardır, fiilden müştak isimlerde 
görülecektir. Bak:$ 91-b ) 


Bu şekil -lik lâhikasiyle birleşir, yukarıda görülmüştü. (bak Ş 34-b) 


Tatbik Mülâhazası: 


- enli pa'tisip gibi -miş ve -(e-i)r li partisip te arapça ve farsçanın 
osmanlıcada kullanılan fail ve meful isimlerini ve müreklep sıfatla- 
rını türkçeleştirmeğe hizmet eder. 


Sıla isimleri : 


77. - « Sıla» namı verilen bu fiilimsilerin şekilleri ikidir : 


78. 


1) < dik (29) 

2) - (y) ecek (30) 

Bu isimler malüm (aktif) ve meçhul (pasif) füllerden teşkil edilir, 
şahıslara muzaf olur, ve partisipler gibi ad ve sıfat olarak kullanılır. 
Misaller: 

a) Sıla isimlerinin sıfat gibi kullanıldığına dair: 

Yazdığım mektuplar, okuduğunuz kitaplar, babamın satın alacağı 
ev, dayımın vereceği hediye... v. s. 

b) İsim gibi kullanıldıklarına dair : 


Burada tanıdıklarımız pek az. - Bu gürültü içinde okuduğumu an- 
layamayorum.- Gittiğiniz yerlerde göreceklerinizi bize de anlatırsınız.- 
Seni göreceğim geldi.... v. s. 


Malüm (aktif) ve meçhul (pasif) fillerden teşkil edilen -(y) ecek 
sılaları şahıslara muzaf olmaksızın da sıfat ve ad olarak kullanılır: 
Görecek veya görülecek işler yazacak veya yazılacak mektuplar var.- 


Söylenmiyecek sözler. - ne alacak var, ne verecek. - darılacak ne 
Vardı Die e Sİ 
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79. - Malüm (aktif) ve meçhul (pasif) fillerin menfisinden -dik şeklinde 


80.- 


81.- 


teşkil edilen sılalar oşahıslara muzaf olmaksızın sıfat olarak 
kullanılır : 


Söylemedik söz bırakmadı.- yakası açılmadık, horoz sesi işitmedik 


laflar işittik.- çıkmadık candan ümit kesilmez.- «ere varmadık 
kiz ew vii 


Mana ölçüsü : 


dik ve - (y) ecek şeklindeki sılalar aksiyonu işlenmişlik (mefuliyet) 
düşüncesi altında isimleştirir; -dik şeklinde olanların geçmiş, 
-(y) ecek şeklinde olanların da gelecek zamana delâleti vardır. 
Bu manâ ve delâletle kullanılışları kıyasidir. 


«-medik» şeklinde olan sılalar manaca muhtelif partisiplere 
muadildir : 


Horoz sesi işitmedik laf — horoz sesi işitmemiş 
Saçı bitmedik öksüz — saçı bitmemiş öksüz; 


İçine balta girmedik orman — içine balta girmemiş orman; 


Hatır ve hayale *gelmedik sözler hatır ve hayale gelmeyen 
sözler; 
Bombardımanda kırılmadık cam kalmadı — Kırılmamış cam... v. s. 


Bu sıfatlar manaca partisiplere muadil ise de partisiplerden farklı- 
dır: Bunlar umumi ve mutlak olarak düşünülür, partisipler hususi 
mülâhaza altında (acfuel) kullanılır. 


Aksiyon isimleri. 


Bu isimler söz bölümlenmesi bakımından, fiilimsilerden farklıdır: 
Fiilimsiler oluş ve akış düşüncesi altında anlaşılır, fiilden müştak aksi- 
yon isimlerinin ise oluş ve akışla ilişikleri ve zamana delâletleri yok- 
tur. Bu isimlerin bazı şekilleri fiilimsilerin şekilleriyle müşterektir; 
fakatoluş ve akısla düşünülmemeleri bunları -şekillerine bakmıya- 
rakfiilimsilerden ayırır. 


Muhtelif şekilleri şunlardıt: 
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82.- 


83.- 


84.- 


85.- 


86.- 


87.- 
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(31) -mek, -(e)mek şekli: 


Asıl mastar şeklinde bir kaç cevher ismimiz vardır: 
Yemek, ilmek, uçmak (cennet), kaymak (süt kaymağı), kaçamak, 
basamak, tutamak, Vv. s. 


(32) -me lâhikası: 


Bu kısa mastar şeklinde türlü manalarla anlaşılan şey isimlerimiz 
vardır: 

Avlumuzdaki asmanın üzümleri.- dolabın çekmeleri » göz sürmesi-. 
kapı sürmesi.- bursa yazmaları.- karagöz tekerlemeleri - seren biçme- 
leri (uzunluğuna biçilmiş tahtalar).- çocuğun yaptığı uçurtma.- 
doğan tayın alnındaki akıtma.- kumsaldaki eşme (su pınarı).- enta- 
rilik basma.- Kastamonu dokumaları... v. s. 


Bu şekilde yemek ve yiyecek isimleri çoktur: 


Yaprak sarması, kabak dolması, midye salması, badem ezmesi, 


patlıcan oturtması, kabak silkmesi; gözleme, bulama, kızartma, 
haşlama, dondurma V. s. 


Bu lâhika ile aksiyonu bir eser suretinde özleştiren (substantiver) 
isimler vardır: 

Bir böğürme işitildi (Burada böğürme böğürmekten çıkan ses mana- 
siyle anlaşılıyor.) 

Aksiyon eserini başka şekilde anlatmak mümkün olmıyan yer- 
lerde bu şekli kullanmak zaruridir : 


Uluma, haykırma gibi. ( Bunların -ti ile teşkil edilmiş aksiyon eseri 
isimleri olmadığından kısa mastarla ifadelerinden başka çare 
yoktur. ) 


Bu isimlerin kısa mastardan farkları vardır. Aşağıdaki iki misalin 
mukayesesinden bir kere daha bu fark anlaşılır: 


1) Öküzlerin acı acı, sık sık ööğürmesi uyanan köylüyü telâşa 
düşürdü (kısa mastar). 


2) İşitilen ööğürmenin sebebi anlaşılıyordu ( aksiyon ismi ). 
Bu lâhika müteaddilerden (objektif ) metul, lâzımlardan (subjektif ) 
fail manasiyle sıfatlar teşkiline yarar : 


Asma bahçeler ( asma — asılmış, asık ), yazma yemeni, kulaktan 
atma gözlükler, babadan k£alma ev, kaputtan bozma ceget, 
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anadan doğma kör; kaçırma, aşırma mal, süzme bal, kakma 
sedefli çekmece, çaprazlama fişeklik, dokuma bez, v. s. 


Lâhıkanın «ce » ile terkip edilmiş -mece şekli vardır (33) : 
Atmaca, çekmece, boğmaca, v. s. (bak $ 58) 


- Lâhikanın - meç şekli (34): 
88.- Bu şekilde bazı isimlerimiz vardır ki manaca -meli isimlere 
benzer: 
Uğmaç (< tarhana), bazlamaç (— bazlama), bulamaç (< bulama), 
kavurmaç (— kavurma), yırtmaç; kaymaç göz ( yana kayan göz, 
çinli gözü gibi), v. s. 
89.- Bu lâhikanın başka manalarda fiillerden ve isimlerdn müştakları 


vardır: Dilmaç (— tercüman), sığırtmaç (sığır çobanı), yanıtlmaç 
(S muamma), vV. s. 


Mana ölçüsü : 


90-. Bu me şeklinin bariz mana ölçüleri ikidir: 1) Aksiyonu meful ( müte- 
addilerde ) veya fail (lâzımlarda ) olarak özleştirmek, 2) Aksi- 
yonu eser olarak özleştirmek ( örnekler için bak: 83 - 89) 


-(y) en, -(e, i)r, -miş şekilleri (35, 36, 37): 


91 - Partisip şekillerindeki cevheri isimlerimizin sayısı azdır. Her birin- 
den bazı misaller: 
a) -(y) en şeklinde isimler: 
Sapan veya saban (belki saplanan manasiyle ), döven, diken (dik- 
mek ile mana münasebetini kaybetmiştir), doğan (bir kuş), kapan, 
düzen, kıran (salgın hastalık), gibi. 
b) e, i)r şeklinde isimler: 
Filanın geliri şu kadardır. -akarı, kokarı yok. -hesabın tutarı. - 
keserle tahtayı yontmak. - görünürde hiç birşey yok, gibi. 


c) -miş şeklinde «yemiş» gibi pek az cevheri ismimiz ve bir kaç 
ismihasımız vardır: Katılmış, Durmuş, Satılmış, V. s. 
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(38) -di şekli: 


92 - Fiilin şuhudi mazi denilen -di şeklinde de bir kaç ismimiz vardır: 
Beğendi (bir nevi yemek: hünkârbeğendi), dövdü ( — tokmak), 
bayıldı ( imambayıdı, bir nevi patlıcan yemeği), bastı (bir nevi 
yemek - bamye bastısı, kabak bastısı ), buyuruldu ( yahut buyu- 
rultu — emirname), sındı (— büyük makas), v. s. 


(39) -(y) iş lâhikası: 


93 - Bu lâhika ile her fiilden isim yapılır: 
Alış, veriş, okuyuş, yazış, dinleyiş, söyleyiş, okunuş, görünüş, söy- 
leniş, v. s. 


Lâhikanın mana ölçüsü: 


94 - Lâhikanın başlıra bir ve ondan çıkmış iki mana ölçüsü vaıdır. 
Belli başlı norması aksiyonun tarzını ifade etmektir. Bu şekil aksi- 
yonu canlandırır, adeta bir tablosunu yapar, duygulara yaklaştırır: 
Bir yılan sürünüşiyle. - bir yaralı kuş bakışı. - ok gibi bir fırlayış. 
-Yüksekten akan bir suyun çağlayışı.- «onlarda taklit edilemeyen şey 
giydikleri değil, giyinişleri idi. - Halit Ziya».- ay doğuşundan insan 
yürüyüşünden belli olur.- bir kaçış kaçtı ki, sormayın v. s. 

Bu isimler failin istidat ve kabiliyetini de ifade ederler: anlayışı 
az, görüşü kısa, düşünüşü yüksek, atışta birinci, v. s. 


95 - Bu isimlerden -li ilâvesiyle tasvir kuvvetleri yüksek sıfatlar teşkil 
edilir (40): 
Anlayışlı, yağışlı, sezişli, gösterişli; v. s. 
Bir halk şairinin atı hakkındaki «Tavşan büküşlü, keklik sekişli» 
tavsifi kendi başına kuvvetli bir tasvir lâvhasıdır. 


96 - İkinci mana ölçüsü aksiyonu netice, eser olarak ifade etmektir: 
Bu, güzel bir buluştur (burada buluş bulunan şeydir). - Gülüşü or- 
talığı çınlatıyordu (burada gülüş gülmekten çıkan sestir). - görünüş 
insanı aldatır. - Duyuş ve düşünüşlerimizi iyi anlatmalıyız ( -- duy- 
duğumuz ve düşündüğümüz şeyleri ).- v. s. 

Aksiyon neticesi anlatan bu isimlerin tasvir kıymetleri de yok de- 
ğildir. 


FİİLDEN MÜŞTAK İSİMLER p)! 


97 - Bu şekildeki isimlerin bir kısmı sadece aksiyonu mutlak olarak 
ifade eder: 


Her gelişte, öbür gelişte - satış yeri. - Çocuklar, itişi kakışı bırakın 
“V.S. 


98 - Bu şekilde cevheri semai isimlerimiz de varlır : 


Deyiş (manzum bir nevi söz, umumiyetle tam bir şey ifade eden söz), 
alış veriş (— küçük ticaret), biniş (binerken giyilen elbise); v. s. 


(41) -(i) m lâhikası: 


99 - Bu lâhika ile belli kısımlara ayrılan, bir âdet üzere yapılan, belli 
zamanlarda tekrarlanan veya bir defa olup biten işleri ve netice- 
lerini ifade eden isimler teşkil edilir. Örnekler : 


a) Belli kısımlara ayrılan işlere dair: 


Bir içim su, suyu yudum yudum içmek, bir atım bant; ses erimi, 
göz erimi, kulak erimi: bir tadım bal, bir dolam ip, sarığı dolam 
dolam sarmak; bir çiğnem sakız; bir pişirim pirinç; bir iki sım 
kaynadıktan sonra tencereyi ateşin üstünden almak; bir sağım Süt; 
rüzgârın üfürün. üfürüm esmesi; V.S. 


b) Aksiyonun müşahhas ve belli kısımlara ayrılır eserlerine dair : 
Kıvrım, büklüm, takım, koşum, dönüm, oyum (göz oyumu ), yüz: 
biçim, dilim, adım, v. s. Vi 


c) Belli zamanlarda tekrarlanan işlere dair: 
Koyun kırkımı, bağ bozumu, zeytin devşirimi, yıl “ây» bitimi, et 
kesimi, koç katımı, hayvan sayımı, ders kesimi, v, s. i 


Bu isimler o işlerin mevsimlerine, 


belli zamanlarına da delâlet 
ederler. 


ç) Bir usul üzere işlenen işlere dair: 


Söz kesimi, tütün kıyımı, hasta veya çocuk bakımı 


ine N : i : » Mal alım satı 
mı, mal sürümü; bir müessesenin, bir fabrikanın k 


urumu, v, S, 
d) Bir defada işlenen işlere dair: 


Barıt beş on afiımdan sonra bitmişti - herkes için döğüm Gi 
ölüm de vardır. gibi 
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Mana ölçüsü: 


100 - Bu şeklin belli başlı mana norması bir defada gürülüp biten, sü- 
rekli olarak düşünülmeyen aksiyonları ifade etmektir. 
Bu aksiyonlar da belli zamanlarda tekrarlanan, bir usul ve âdet 
üzere yapılan işlerdir. Bu isimler, o gibi aksiyonların müşahhas 
şey haline girmiş eserelerini de ifade eder. 
Teşmil ile « bakım », « sevim » gibi süreklilik altında düşünülen 
aksiyonlar da bu şekilde yaratılmıştır. Fakat yenileri teşkil edilirken 
bunlar manâca örnek tutulmamalıdır. 

101. - Manaca bu şeklin asıl mastar, kısa mastar, ve - (y) iş şeklindeki 


tarz gösteren fiil isimlerinden farkı vardır. Aşağıdaki mukayeseli 
iki misal ile bu fark aydınlatımıştır : 


Birinci misal 
a) -(y)iş şeklinde isimle: 
İhtiyar kayıkçının &ürek çekişinden yorgunluğu anlaşılıyordu. 
b) Kısa mastarla ; 
İhtiyar kayıtçının kürek çekmesi acıklı bir şeydi. 
c) Asıl mastarla: 
Kürek çekmek ihtiyar kayıkçıyı yoruyordu. 


ç)-(i)m şeklinde isimle : 
Her kürek çekiminde ihtiyar kayıkçı derin bir soluk alıyordu. 


İkinci misal 
a) -(y)iş şeklinde isimle : 
Çocuğun bilmeceleri hayret verici bir bilişi vardı. 


b ) Kısa mastarla: 


Çocuğun bilmeceleri o derece çabuk bilmesi herkesi hayret içinde 
bırakıyordu . 


c) Asıl mastarla: 

Sorulan bilmeceleri bilmek o akşamın en büyük eğlencesi idi. 
ç)-(i)m şeklinde isimle: 

Çocuğa bilmecleri her biliminde aferin diyorlardı. 


102. - 


103. - 
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Lâhikanın - (e) m şekliyle yapılmış isimlerimiz de vardır: tutam, 
buram buram, gibi. 


r 


Tatbik mülâhazası : 


Belli zamanlarda işlenen, tekrarlanan veya usul dahilinde yapılan 
bir çok işler vardır ki osmanlıcada arapça mastarlarla, bunların 
cemiyle ve farsça fil isimleriyle ifade edilirdi: 

Mebus intihabı veya intihabatı, belediye intihabatı, meclis küşadı, 
hafriyat, keşfiyat, taksimat, mesaha v.s. Bu yerlerde türkçe 
- ()m şeklinde isimler kullanılabilir: 

Seçim (seçimler — intihabat), açım (—küşat, ve musikideki ouver- 
ture), kazımlar (—hafriyat), bulum, bulumlar (keşf, keşfiyat), bölüm, 
bölümler (—kısım, taksimat), ölçüm (—mesaha), v. s. 


Bunlardan meçhul (pasif) mana ile anlaşılanlara meçhul şeklini 
vermeye lüzum yoktur. Seçim, usul dahilinde hem seçmek hem 
seçilmek aksiyonunu ifade eder. 

Kısım kısım düşünülen aksiyon eserlerinin her türlüsü bu şekilde 
anlatılabilir. Meselâ concepi gibi tefekkürün belli kısımlarını ifade 
eden bir felsefe ıstılahının türkçe karşılığı Zavram, concevoir'in 
mukabili Zavramak olabilir. 

Fende türlü vahitler ifade edecek isimler yaratmak için de bü 
şekilden istifade olunabilir: ,çevirmek” ten çevrem-—-muhit ,circon- 
ferance” gibi. 


Sürekli olarak düşünülen aksiyonları ve eserlerini - (i)m şeklinde 
isimlerle ifade etmemelidir. 


Lâhıkanın -li ile terkibi (41) : 


(i)m lâhikası -li ile terkip edilerek sıfatlar yaratılir; bunlar fazlalık, 
çokluk, iyilik manasiyle anlaşılır : 

Sağımlı inek (sağımı iyi olan, her sağımda çok süt veren inek) ; 
İçimli tütün (içimi iyi, lezzetli olan tütün) ; gerimli at (yürüyüşte 
ayaklarını iyice geren at); giyimli kuşamlı (iyi giyinmiş, iyi kuşan- 
mış); gibi. 


Eski tarihlerde « gaziler doyumlu oldular, doyumlu sefer oldu » 
tabirine de rasgeliyoruz. 
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104. - 


105. - 
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(42) -(i) ati lâhikası : 


Bu lâhika aksiyon eserlerini duygulara çarpacak şekilde, kuvvetle 
anlatan isimler türetir. Eserleri gözle görülebilecek, kulakla işitile- 
bilecek, dış veya iç, her hangi bir duygumuzla duyulabilecek fiil- 
lerden - müteaddi olsun lâzım olsun - bu şekilde isimler yaratılabilir. 
Örnekler : 

Silinti, kazıntı, çıkıntı, girinti, budantı (budanan asmadan, ağaçtan 
kesilen dal), sızıntı, birikinti, döküntü, süprüntü, üşüntü, koşuntu, 
kırıntı, kırpıntı, kırkıntı, kesinti, yığıntı, yıkıntı, derinti, serpinti, 
çalkantı, sallantı, esinti, çisinti (çisenti) , akıntı, takıntı, v. s. 

Şu örnekler de iç duygumuzla duyulan aksiyon eserleri isimleridir : 
Buruntu, bulantı, kaşıntı, çırpıntı, ıkıntı, kuruntu, sıkıntı, bıkıntı, 
üzüntü , ezinti, ürküntü, V. S. 


Aksiyonun failini veya aksiyona uğramışı gösteren bir kaç ismi- 
miz vardır: 

Uyuntu ( hep uyur halde olan, miskin ), sığıntı ( çaresizliğinden 
veya miskinliğinden bir tarafa sığınan ), boğuntu ( boğmak 
fiilinin eserine delâlet etmekle beraber hep boğulan, aldanıp 
parası yutulan kimseye de delâlet eder); bazı vilâyetlerde okuntu 
( düğüne , ziyafete okunan: davet olunan ), gezinti ( hep gezinen, 
işi gücü olmıyan) v.s. 


Bu şekilde bir iki mekân ismimiz de vardır: 
Gezinti ( hem gezmek işi hem de gezilen yer ), saklantı ( sakla- 
nacak bir şey, ve saklanacak yer ), v. s. 


Bu şekilde isimlerden de türetilmiş az miktarda isimlerimiz vardır : 


Eğinti ( eğelemekten çıkan kırıntılar ), selinti (sel eseri olan ark); 
V.S. 


Lâhikanın başka şekilleri : 
- ilti, -irdi, -irti; -ti (44, 45) 


106 - Onomatopelerden gelen - ildemek, - irdemek fiillerinden ve - (i,e) r- 


mek şeklindeki müştak fiillerden bu şekilde aksiyon eseri isimleri 
teşkil edilir : 

Vıziltı , gürültü , hışıltı, fısıltı, uğultu, şırıltı, dırıltı, hurultu, cıvıltı, 
parıltı , pırıltı; - patırdı ( veya patırtı ), kütürdü ( veya kütürtü ), 
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gümbürtü, gıcırtı , tıkırtı, şangırtı, şungurtu, çangırtı, çıngırtı, 


cayırtı, cızırtı, şapırtı, şupurtu, şıpırttı; karartı ( ve karaltı ) 
kızartı, morartı, ağartı; övürtü; v. s. 


Lâhikanın mana ölçüsü: 


107 - Bu lâhika en başlı olarak aksiyon eseri şeklidir. Duygulara çarpan 
aksiyon eserlerinin isimleri bu lâhika ile teşkil edilir. 


Sırffaksiyona veya aksiyonun failine delâlet eden bu şekildeki 
isimler kaideden kaymış teşekküllerdir. 


Tatbik mülâhazası : 


Kısa mastarın aksiyon eserlerini isimleştiren bir şekil olduğunu 
görmüştük ($66,97); -(i) nti şekli ve benzerleri de aynı vazifeyi görür. 
fakatlaralarmda fark vardır: Bu son şekil duygulara çarpan aksiyon 
eserlerine mahsustur. Tatbikinde buna dikkat etmelidir. 
Istılahlarda bu şekli tatbik edecek yerler vardır, meselâ osmanlı- 
cada dimağın telafif ve taarici (circonvolution) diye ifade olunan 
görünüşlerine «dolantılar» ve «büküntüler», «farık» veya «farıka» 
(caract&ristigue) yerine «ayrıntı» ismi uygun gelir. 

Bunun gibi osmanlıcada affixe manasında kullanılan «lâhika» ya 
mukabil de «eklenti» ismi başkalarının kullandığı «takı» ve «ek» 
isimlerine üstündür. Lâhikanın kök ve kütükle ilişikliği ve yapışık- 
lığı o kadar sıkıdır kı «takmak» fiiliyle ifade olunamaz. Bu mefhumun 
eklemek fiiliyle anlatılması kabul olunduğu takdirde, «ek» ile «ek- 


lenti» karşılaştırlarak ikincinin üstünlüğü ve birincinin üç kusuru 
olduğu anlaşılır: 


1) «ek» in asıl manası ekleme işinin üstünde yapıldığı yer ve çizgidir: 
«Ekibelli değil, eksiz, yanağında ek var; parmaklarımın ekleri sızla- 
yor. Elbisenin şurasına bakın, ek fark ediyormusunuz?» misallerinden 


anlaşılan mana budur. Eklenen yamaya delâleti üçüncü derece- 
dedir. 


2) «ek», hususiyle «önek, sonek» mürekkepleri tasrif olunurken 
dilimizin fonetiğine uygunsuz bir okunus mecburiyeti hasıl olur: 


Mana anlaşılmak için, öneki, öneke, soneki, soneke demel 
lâzımgelir; milli fonetik gereğince ise bu kelimeler: öneği, 
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soneğe diye okumalıdır: sondaki (k) sesinin sedalılaştırılması takdi- 
rinde «ğ»sesine değişmesi bütün türk lehçelerinde umumi bir ha- 
disedir; hatta «kök» gibi ince sedalı ile son sesi & olan tek heceli 
bir iki kelimemizin bu damak sesini bütün tasrifte muhafaza edebil- 
diğimiz halde Şark Türklerinde bu yolda hiç bir istisna yakiur. 


3) «ek» sözü hem isim hem fiil tabanı olduğundan mücerret ha- 
linde ve ekler, ekin gibi cemi ve muzaf hallerinde ek emri, ekler 
muzarii, ekin adı ile iltibas hasıl olur. 

İşte üç kusuru olan «ek» yerine hiç bir kusuru olmiyan ve 
eklenen sesin veya ses grupunun kendisini gösteren «eklenti» 1s- 
tılah olarak kabul olunmağa müraccahtır. 


(46) - ki lâhikası: 


108 - Bu lâhika ile türetilen isimlerin anlattıkları manalar muhteliftir: 
1) Vasıta ve âlet isimleri: 


Sürgü, süzgü, burgu, silgi, bıçkı, bileği, kaşağı, sargı, çalgı, dağla- 
ğı, kargı, baskı (<- mengene), keski, küskü, v. s. 


2) Bu şekilde aksiyon eseri isimleri çoktur: Bunların çoğu müşah- 
has şey isimleridir: 


Çizgi, örgü, yaygı, atkı, içki, çözgü, askı, dolgu (diş dolgusu), 
tartkı (kolan tokası), v. s. 


3) Bu şekilde aksiyon isimlerimiz de vardır; daha ziyada devamlı 
aksiyonlara, istidat ve kabiliyetlere delâlet ederler: 

Sezgi, duygu, bulgu, sevgi, kurgu (—kuruntu, şüphe), v. s. 

Bu şekilde öiçki, baskı gibi usul üzere yapılan, uyku, angı 
gibi mutlak olarak aksiyon anlatan isimler de vardır. 


(47) -kili şekli: 


109. - Bu -gi şeklindeki isimlerden-li ile yapılan « sezgili, duygulu, 
bulgulu » gibi sıfatlar şahsi istidadı anlatır. Bu isimlerin cem'i ise 
istidadın devamlı muhassalalarını tebarüz ettirir: 

Bilgiler (malümat), duygular (hıssiyat ) gibi. 


110. - 


111, - 
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Buna göre bir insanın bilgileri «malümatı» olduğu gibi, «bilgili 
insan» da «malümatlı insan» dır. 


« Sevgili » 'sıfatı manaca - gili kümelenmesinden ayrılır: Sevmeğe 


istidadı olan değil sevilmeğe lâyık meziyetleri olan ve çok sevilen 
demektir. 


Mana ölçüsü : 


Lâhikanın başlıca iki manâ norması vardır: 
1) Alet ve vasıta; 2) istidat ve kabiliyet. 
Bu ikinci manâ birincinin manevi sahaya teşmilinden çıkmıştır. 


Bu şekildeki isimlerin bazıları vasıtaların va kabiliyetlerin muhassa- 
larını da ifade ederler. 


Tatbik mülahaazsı : 


Bu lâhikayı: 1) âlet ve vasıta isimleri, 2) ruhi kuvvet, meleke, istidat 
ve kabiliyet isimleri, 3) Bunların muhassalalarına delâlet eden 
isimler yaratmak için kullanabiliriz. 


(48) -i Lâhikası: 


Bu lâhika ile teşkil edilen isimlerin mana ve söz bölümlenmesi 
itibariyle nevileri çoktur. Başlıcaları şunlardır : 


1) Aksiyon isimleri (içten duyulan aksiyonlar) : 

Korku, umu, küsü, sancı, sızı, bili, sanı (—zan, fikir), buru (<- bu- 
runtu), sıkı (sıkıya gelmek), v. s. 

2) Maddi iş ve eseri, müşahhas şey ve âlet işimleri : 

Yazı, sayı, örü (— örgü ve yapı, dıvar), aşı, soru (—sual), çizi, 
koşu, besi, yapı, ölçü, tartı, çeki, saçı (— düğünlerde saçılan para), 
tutu (rehin), kırkı (< kıkrmağa mahsus makas), kapı (kap (a) 
mak fiilinden), v. s. 

3) Bazı mekân isimleri : 


Doğu, batı, uğru (gün uğrusu, saman uğrusu tabirlerindeki uğru- 
nun manası Lehçe ile Kamusu - türkide « uğranılan yer » ve «yol» 
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olarak gösterilmektedir ); « besi » ismi de hem besleme işi hem 
beslemek yeri manasına gelir. 


4) İş eseri sıfatlar ve adlar: 

Dolu, sıkı, ölü, dıri (eski bir dirmek - tirmek — yaşamak fiilinden 
çıkmış görünüyor), şaşı (şaşmaktan; göze tahsis edilmiştir), iri 
(irmekten olduğunu lügatler yazıyor); konu komşu (konmak, 
konuşmaktan ), silki (silkinme ve titreme ' içinde olan), salkı 
(sarkık, sülpük), v. s. 

5) Zarflar: 

Aşırı, götürü, ulaştırı (-- arka arkaya), v. s. 


112. - Bu şekildeki isimlerin bazıları eskiden - &i şeklinde idi: 
Ölö (6ölük), diri (tirik), v. s. 
Bazılarının ise iki şekli kullanılır : 
Soru ve soruk, gibi. 
-ki şeklinde eşleri olan «-i» li isimlerimiz de vardır: 
Çizgi (çizi), örgü (6rü), s:ygı (sayı), v. s. 


(49) -(i) k lâhikası: 


113. - Bu lâhik ile: 
1) Sıfatlar, 2) adlar, 3) hem sıfat hem ad gibi kullanılan isimler 
türemiştir. 

A.114.-Objektif (müteaddi) fiillerden bu şekilde gelen sıfatlar aksiyona 
uğramış manasiyle anlaşılır. Misaller: 
Bozuk, çarpık, çözük, devrik, çatık, silik, açık, saçık, sarkık, tutuk, 
kavruk, kısık, kıyık (doğranmış), yumuk, yoluk, yıkık v. s. 
Bunların aksiyona uğramış manasiyle anlaşıldıkları aşikârdır. Ancak 
Bozuk ile bozulmuş, yumuk ile yumulmuş, yıkık ile yıkılmış 
arasında bir mana farkı vardır: «saatim &ozulmuş - Bozuk saatimi 
saâtçıya verdim - uykusuzluktan her kesin gözleri yumulmuş.- 
Yumuk gözlü çocuk» misallerinden anlaşıldığı üzere sıfatlarda 
aksiyonun oluşu düşünülmez, aksiyona uğramaklan kazanılan sabit 
vasıf anlaşılır. Sübjektif (lâzım) fiillerden bu şekilde gelen sıfatlar 
ise subjekti (mevsufu) aksiyondan kazandığı vasıfla gösterirler. 
Bunlara dair örnekler: 
Aksak, alışık, üşenik, gücenik, uyuşuk, buruşuk, bulanık, bozuşuk, 
patlak, parlak, porsuk, cırtlak, cıvık. çarpışık, değişik, düşük, 
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sönük, şımarık, sarkık, susak, sınık. dağınık, donuk, dolaşık, 
tıkanık, karışık, kalkık, kapanık; yapışık, yatık, yanaşık, yumuşak, 
yılışık v. s. 


Bu umumi kaideden ayrılmış aynı şekilde sıfatlara da tesadüf 
olunur. 


Meselâ: «buruk Oomeyva» grupundaki 'sıfattan anlaşılan mana 
ağız buruşturandır. Lügatler «savruk» sıfatının manasını «aklı sav- 
rulmuş gibi hareket eden» suretinde tevil ediyorlarsa da, şimdiki 
halde ondan anlaşılan mana: derli toplu olmıyan, her şeyini 
savuran» dır. 

B.115.-Bu şekildeki adlar türlü manalarla anlaşılır. 
1) Aksiyon'a uğramış manasiyle anlaşılan adlar: 
Adak, buyruk, katık, soruk (— soru: soruk günü) v. s. 
2) Mekân, alet ve şey isimleri: 
Kaynak, yalak, kışlak, yaylak, yastık (yastamak'tan). -Orak, tarak, 
sarık, sarmaşık, kayık, kuşak, dayak, bastırak, ilik (düğme iliği) v. s. 
3) Aksiyon ve aksiyonun eser ve neticesi isimleri: 


Acık (acıklı), dayanık (dayanıklı, dayanıksız), yakışık (yakışıklı, 
yakışıksız), yaraşık. -üfürük, öksürük, oksırık, ısırık, soluk (solumak- 
tan), yenik (güve yeniği), gedik, kertik, çentik v, s. 


Bu şekildeki :simlerin anlattığı manalar daha başka kategorilere 
de girer: 


Tanık (şahit), bölük, taslak, v. s5. 


C.116. -Bu eklenti ile türeyip hem sıfat hem ad olarak anlaşılan isimler 
de çoktur: 


Açık, emik, eksik, oynak, ilişik, bulaşık, çizik, çatlak, çürük, 
delik, deşik, çökük, sıyırık, yarık, yırtık, yuvarlak, v. s. 


(50) -ek lâhikası : 


117. - Geçen Jâhikanın geniş şekli olan bu lâ'ika fiil kök ve kütüklerin- 


den sıfatlar, mekân, âlet isimleri ve daha başka adlar teşkil 
edilmiştir . 


1- Sıfatlar: 
Ürk-ek, kork-ak, kaç-ak, sars-ak, dön-ek, bit-ek (— münbit, mahsuldar), 
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118. - 


TÜRKÇEDE SÖZ YARATMA YOLLARI 


kal-ak (— evde kalan kız), v. s. 

Bu sıfatlar subjekfif mana ile anlaşılır: 

Korkak (— korkan), sarsak (<- kendi kendine sarsılan), gibi. 

Bu sıfatların manasında, bütün sıfatlarda olduğu gibi, sabitlik 
fikrinden başka bir «fazlalık » fikri de vardır; 

Korkak — çok ve her şeyden korkmak âdeti olan; 

Dönek — her zaman veya çok defa fikrinden, sözünden dönmek 
âdeti olan v. s. 

2 - Mekân isimleri: 

Dur-ak, yat-ak, kon-ak, batak, kavş-ak (kav (u) ş— tan), v. s. 


Bu mekân isimlerinin manasında üstlerinde aksiyonun subjektif 
olarak işlenmesi fikri vardır: 

Durak — üstünde durulan yer, 

Yatak — üstünde yatılan yer, şey; 

Konak — üstünde konulan yer, v. s. 


3.- Adlar (bir kısmı alet adı): 
Ölç-ek | 
Bıç-ak | 
Kes-ek ( — kesilen parça, kazma ile kesilen toprak parçası) 
Sür-ek ( — sürmek zamanı: sürekli — çok süren, süreksiz — zama- 
nı kısa olan) 

Boğ-ak (— boğucu bir böğaz hastalığı) 

Ör-ek (— yapı ve yapıya yarayan şey) 

Bu lâhika ile fiillerden türetilmiş daha bazı adlar vardır ki kökleri 
olan fiilin manasını artık aksettirmezler: 


Sinek, sancak, saçak, dalak gibi; kıyak, atak gibi sıfatlar da 
böyledir. 


alet isimleri; 


Bu lâhika ile isim köklerinden de teşkil edilmiş isimler vardır: 
Topak, solak, benek, başak, koçak ( — babayiğit), özek 
( — çekirdek ), kel-ek ( — kel gibi bir tarafı boş olan şey: kelek- 
deri), dam-ak, bil-ek ( bel'in eski imlası olan «bil» den) v. s. Bu 
isimler hususi bir mana ile kategori teşkil etmezler; bazılarının ise 
basitleriyle mana bağlılıkları anlaşılmaz: Kulak, öbek gibi. Bunları 
basıt saymak lâzım gelir. 
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-k ile biten isim'er: 


119, - Fiillerden -k sesiyle ( bir sedalı ile bitiştirilerek veya doğruca 
katılarak ) teşkil edilen isimlerin sayısı, gördüğümüz gibi, pek 
çoktur. Fakat -k ile biten bütün isimlerin fiilden mi veya fiilin mi 
onlardan türetilmiş olduğu söylenemez. Aralarında karşılıklılık 
bulunan isimle fiillerin bazılarına bakalım: 


Büyük - Büyümek 
Eksik - Eksi (0) mek 
Soluk - Solumak, vw. s. 


Bunlardan hangisinin öbürüne göre, basit veya müştak olduğu 
bilinemez: Büyük, eksik, soluk... mefhumları yokken bunların harekete 
getirilmiş mefhumları tasavvur ödilebilir mi? Öbür yandan, 
füllerinden daha eski düşünülmek lâzım gelen bu isimlerin sonun- 
daki -k sesi sebebiyle, basit oldukları kabul edilemez. Bu gibi söz 
ailelerinde hepsinin daha basit bir kökten türemiş, o kökün men- 
şede isim veya fiil olarak kullanılmış olduğuna hükümle iktifa 


etmelidir. Gramer çözümü (tahlili) burada biter, filologi araştırması 
başlar. 


- lek ile biten isimler : (51) 


120. - lek ile biten isimlerden bazılarının isimlerden türemiş olduğu 
bellidir: Sulak, kozalak, gibi. 
Fakat başkaları da vardır ki mütekabili olan fiille iştikak münase- 
betleri (meselâ işlemekten işlek mi yoksa işlekten işlemek mi 
yapıldığı, yahut doğruca «iş» ten hem işlemek hem işlek çıktığı) 
kestirilemez. oOAncak bunlardan mekân ismi olanların fille- 
rinden manaca ayrı olduğu aşikâr olduğundan her ikisinin basit 
isimden ayrı olarak çıktığına şüphe yoktur : 


Su - sula (mak) 
Su - sulak, gibi. 


Mekân isimlerinden başka, isim ve fiil şekillerinin manaları arasın- 
da biraz ayrılık bulunan isimlerin ve mütekabil fiillerinin de ayrı 
ayrı basitten çıktığına hükmetmek lâzım görünüyor: 


Dişlek ile dişlemet gibi: Dişlemek dişlerle ısırmaktır; dişlek, dişleri 
fırlak olan kimsedir. 
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122 


123 - 


124 - 
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Aralarında karşılıklılık bulunan bu müştak isimlerle fiillerin büyük 
bir kısmı «onomatope» lerden çıkmıştır. 


Par-parla (mak) - parlak, 
Zır-zırla (mak) - zırlak, 
Pat-patla (mak) - parlak, 
Fır-fırla (mak) - fırlak, v. s. 


Bunlardan bazılarının ismi ve fili şekilleriyle basit kök arasında 
mana ayrılığı büyüktür. (Hort sesi ile kortla (mak) ve hortlak ara- 
sında olduğu gibi). Bazılarının ise fiil şekilleri yoktur : 

Gırtlak, dangalak, dümbelek, vs. 


lek ile biten isimlerin bir çoğu alçaltıcı (pöjoratif) mana ile an- 
laşılır: Dişlek, civelek, dümbelek (insan hakkında kullanılırsa), 
patlak (göz), fırlak, «cas» cavlak, «dıp» dızlak, dangalak.. v. s. Bu 
şekildeki alçaltıcı mana derece derecedir, ve bu şekilde olan 


isimlerin bazılarında hiç hissedilmez; belki o şekille hoşa gider bir 
vasıf ifade edilir : 


Tombalak ile dümbelek mukayese edilince bu mana dereceleri 
anlaşılır. 


- lek şeklinde daha başka sıfatlarımız vardır : 
içerlek, yuvarlak, toparlak, gibi 


(52) -nek ve -enek lâhikası: 


Bu lâhika ile mâna bölüntüsü belirsiz adlar türemiştir. 

Görenek, değ-nek (ve değ-enek), duy-nak (< vucudun duymak 
kabiliyeti: lamise), der-nek, örnek, boğ-anak, v. s. 

inin basitleriyle olan mana bağlılığı belirsiz olmuştur. Sağanak 
gibi. 

Bu lâhika ile isimlerden de çıkmış isimler vardır; bacanak gibi ki 
bacı'dan geldiği lugatlerde yazılıdır. 


(53) -rek ve -erek, -erik Jâhikası: 


Bu şekildeki isimlerin manaca bölüntüsü ( kategorisi ) belirsizdir : 
Kayrak (toprağı kayan yer ), tutarak (ara sıra tutan sinir hasta- 


lığı, sara, inat), basarık (bir aletin ayakla basılan manivelası, 
pedale), v. s. 
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Bu lâhika fiillerden başka köklere de girer : 
pıtrak, tomrak (veya tomruk), kıyırak, toprak, seyrek, v. s. 
Bu lâhikanın bir kaç şekli daha vardır: 


-direk, -derek -dirik şekilleri: 
-Bunlar türlü köklere gelir. Örnekler: 


125 - Yıldırak (<<şimşek), yaldırak (—>parlak, bir yıldız ismi), kaydırak 
oğulduruk o(ananın karnında yavrunun bulunduğu yer - döl 
yatağı), boyunduruk, burunduruk, öğendere (k) -- öküzleri 
sürmek için kullanılan ucu bizli sopa V. s. 


(54) -dek ve -edek lâhikası: 


126 - Bazı onomatopelerden ve türlü köklerden isimler (adlar, sıfatlar, 
zarflar) teşkil eder; 


Örnekler: 

1 )Adlar: 

Kıkırdak, bıngıldak, bağırdak (çocuğu bağrı üzerinden bağlayan 
enli bağ), kakırdak (eritilen kuyruktan artan kavrulmuş kısım), 
çınğırdak (ve çınğırak), büğürdek (bir cins bülbül) v. s. 

2) Sıfatlar: 

Fıkırdak, kıpırdak, v. s. 

3) Zarflar: 

Hopadak, cumbadak, zırpadak, şırpadak, copadak, larpadak Vv. s. 


(55) - (y) ici lâhikası: 
127. - Bu lâhika ile aksiyonu işleyenleri gösteren isimler (sıfatlar, adlar) 
teşkil edilir. Örnekler: 


a) Sıfatlar: 


Yırtıcı kuş, öldürücü (veya geçici) hastalık, kaniçici canavar, 
kavgacı çocuk, karıştırıcı, arabozucu adam, yorucu iş, bunaltıcı 
(boğucu) hava, gaz; işin canalıcı noktası, v. s. 

b) Adlar: 


Düğün okuyucusu (davetçisi), bir malın alıcısı (alıcıları), bir 
gazetenin okuyucusu (okuyucuları), pazar satıcısı V. 5. 
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Bu şekilde hakiki san'at, meslek, meharet veya itiyat sahibi isim- 
leri de vardır: 


Örücü, bakıcı, arayıcı, yazıcı; atıcı, binici, koşucu, hazır yiyici, boş 
gezici, V. S. 


Mana ölçüsü 


128. - Bu şekildeki isimlerin, manaca, partisiplerden farkı vardır. Bu 


129, - 


isimlerden £azanılmış az çok sabit bir vasıf anlaşılır; partisipler 
ise oluşla ilişiği olan “acfiuel, bir mana anlatır. Sıfatlıkta -(e,i)r, 
adlıkta -(y) er şeklindeki partisiple karşılaştırılarak ayrıntıları (farik 
vasıfları) anlaşılır: 

Güler yüz, yüze gülücü (adam); 

Eyi düşünür insan, düşünücü insan - 

Düşünenler, düşünücüler; Türk düşünücüleri. 

- Bu malı satan adam, pazardaki satıcılar V. 5. 


- (ey)rli partisiplerin ad olarak cemi, izafet veya mütemmim halinde 
kullanılması yoktur; ancak bu şekilde bir kaç cevheri adımız 
vardır (bak $ 91-b) 


Tatbik mülâhazası : 


Arapça ve farsça ismifaillerin, mürekkep sıfatların osmanlıcada 
mevkii büyüktür; işleyicilik manasiyle anlaşılan partisipler, -ci şek- 
linde aksiyon isimlerinden müştak isimler, ve -(y) ici şeklindeki fiil 
isimleri bu yabancı sözler yerine kullanılabilir. (Evvelce partisipler 
hakkında misaller görülmüştü) Bu şeklin tatbikine dair misaller : 
Gönül açıcı, göz alıcı, sıkıntı verici, üzücü, bunaltıcı, şüpheye dü- 
şürücü, ümit verici, ümit kesici, kankusturucu, susturucu, fazla, 
soruşturucu, karıştırıcı, baş ağrıtıcı, yüze gülücü, v. s. -Dinleyiciler 
samiin; okuyucular -— kariin; düşünücüler -- mütefekkirin, v. s. 


(56) - (i) li lâhiksı: PJ 


Bu lâhika ile fiillerden teşkil edilen sıfatlar meçhul ( pasif ) mana 
ile anlaşılır. Örnekler: 


Asılı, ekili, örtülü, örülü, basılı, bükülü, bezeli, döşeli, dayalı, 


|) Ismlerden - /i ile türetilen isimleri görmüştük (bak $21 v. m.) ; fiillerden - (i) 4 


şeklinde gelen s fatlar onlarla karıştırılmamalıdır. 


130. - 


131. - 


132. - 


133. - 


134. - 
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dökülü, kapalı, takılı, çakılı, satılı, tıkalı, dizili, serili, gömülü, 
yazılı, yapılı, süzülü, kurulu, koşulu, tartılı v. s. 


Bu sıfatlar fiillerin meçhul (pasif) - // şeklinden - ; lâhikasiyle teşkil 
edilmiş değildir; çünkü meçhul şekli - ;/ ile olmayan fiillerden de 
bu şekilde sıfatlar gelmiştir: kapalı, döşeli, gibi. 

Subjektif ( lâzım, mutavaat ) fiillerden bu şekilde sıfatlar teşkil 
edilmez; onların sıfatları en çok - (i) k iledir (yanık, yapışık, güce- 


nik, v. s.); yahut sıfat yerine - miş şeklinde partisipleri kullanılır. 
Gelişmiş, kurtulmuş, v. s. 


«-lemek» şeklindeki fiillerin bir çoğundan, -le yi -/i ile değiştirerek 
teşkil edilmiş sıfatlar vardır: gizlemek - gizli, saklamak - saklı, bağ- 
lamak - bağlı, toplamak -toplu, derlemek -derli, v. s. Bu sıfatlar da 
meçhul ( pasif ) mana ile anlaşılır. 


Ancak isimlerden -/i ile teşkil edilmiş sıfatlar manaca bunlardan 
ayrıdır. 


Fiillerden -i şeklinde gelen isimlerin -/i ile terkipleri bu fiil isim- 
lerine şekilce benzer; bunlar da manaca birbirinden ayrılır. «Eyi 
yapılı » takımında yapılı sıfatı yapılmış mânasiyle anlaşıldığından 
« yaprlı» değil « yap-ılı» teşekkülündedir. « Çok yapılı » takımı 


ise yapısı çok manasını anlattığından « yap-ılı » değil «yaprlı» 
teşekkülündedir. 


«Küsülü» ise « küsüsü var» mânasiyle anlaşıldığından «küs--ülü» 
den ziyade «küsü--lü» teşekkülünde görülüyor. 


Mana ölçüsü: 


Bu lahika fiillerden aksiyona uğlamış manasiyle sıfatlar teşkil 
eder; meçhul -miş şeklinde partisplere muadildir; onlardan farkı 
aksiyona uğramışlığı sabit bir vasıf olarak göstermeleridir; partisip- 
lerin, evvelce de görüldüğü gibi, oluşla ilişiği kesilmez. Şu misalle 
iki şekil arasındaki fark anlaşılır: 


Yağmurdan sonra tarlalar hep ekilmiş. - Oradan geçtiğimiz zaman 
her taraf ekili idi. 


(57)- kin lâhikası: 


Bu lâhika füllerden en ziyade sıfatlar teşkiline yarar. Müştakla- 
rından hem sıfat hem ad olanlar da vardır. Örnekler: 
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a) Bu şekildeki fil sıfatlarına dair: 

Azgın, aşkın, ergin, uygun, olgun, bezgin, bıkkın, baygın, coşkun, 
pişkin, çatkın, seçkin, süzgün, şişkin, şaşkın, singin ( — hazmı 
kolay), düşkün, sergin, solgun, sıngın, dalgın, taşkın, dolgun, 
durgun, yorgun, geçkin, kızgın, yaygın, yılgın, gergin, v. s. 


b) Hem sıfat hem ad gibi kullanılanlara dair: 

Bozgun (bozgun asker, Kırklareli bozgunu); vurgun (bir güzele 
vurgun, vurgun vurmak), soygun, salgın, kırgın, tutkun (tutkun ay, 
ay tatkunu — husuf), sürgün (sürülmüş adam, sürgüne gitmek 
menfaya - , ağaçların dibinden süren dal), düzgün (düz olan, 
kadınların kullandığı allık, aklık), v. s. 


135.-Bu şekilde bazı cevheri adlarımız da vardır; 
Sapkın-zıpkım, ılgın (bir nevi agaç) v. s. Bunların basitleriyle olan 
eski mana bağlılığı artık görülmeyor. «Fışkın» ismi «fışkır-mak» 
ile yaklaştırılarak manası kavranabilir. «Engin» gibi bu şekilde 
isimden yapılm!ş sıfatlar da vardır. 


Mana ölçüsü : 


136. - Müteaddi ( #rasnsitif) fiillerden teşkil edilenler meçhul (pasif ) bir 
mana ile anlaşılır. Partisipten farkları, başka sıfatlarda olduğu 
gibi, aksiyonun oluşuyla ve «actuel» zamanla alakalarını kesmiş, 
sabit bir seciye haline girmiş olmalarıdır. 

Lâzım (intransitif) füllerden teşkil edilenler malüm (aktif) manala- 
rını muhafaza ederler. 
Bazıları mef'ul alabilir, böylelikle partisiplere yaklaşır : Kırkını geç- 
kin, ellisini aşkın, gibi. 


(53)-ken lâhikası ve -eğen,- leğen şekilleri : (59) 

137.-Bu lâhika fiillerden en ziyade sıfatlar teşkiline yarar; bu şekilde 
bir kaç ad da vardır. 
Bu şekilde sıfatlar : 


Alışkan, alıngan, ısırgan, unutkan, utangan, üşengen, olağan, ça- 
gırgan, bağırgan, çalışkan, sakıngan, doğurgan, dayangan, sokulgan, 
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çözgen ( kar ), soluğan, sıkılgan, kayağan, yapışkan, oturgan (göçe- 
rinin zıddı ), yapışkan, ivegen ( acele eden ), borağan, v. s. 


Bu şekilde adlar: 


Ötleyen (bir kuş), kesken (elbiseyi kesen bir nevi fare), yıldır- 
gan (yıldırım), kırlağan (veba), ısırgan (bir ot), çığırtkan v, s. 


Mana ölçüsü . 


138. - Bu lâhika eskiden partisip şekli idi; bu şekildeki sıfatlar işleyicilik 
ve mubalâğa manasiyle anlaşılır; bu şeklin «-(y) en» li partisipten 
farkı, bütün sıfatlarda olduğu gibi, mevsufu sabit bir seciye sahibi 
göstermesi ve aksiyonun işlenmesiyle alakasını kesmesidir. 


(60,61) -iç, -eç, -(i) nç, -(n) ç Zöhikaları: 


139. - Bu lâhikalar fiillerden isim (sıfat, ad ) teşkiline yarar. Bu şekilde 
sıfatlar: 


Aldanç, üşenç, inanç, iğrenç, korkunç, kıskanç, gülünç; güleç v. s. 
Bu şekilde adlar: 

Kazanç, ilenç (—lânet), sevinç,, ödünç, usanç, vw. s. 

Bu şek'ldeki adların bazıları alet ve vasıta ismidir: 


Tıkaç, döveç, çekiç, çakuç, kısaç, v. s. 


-eç ve -inç şeklinde isimden müştak isimler de vardır: &ıraç, anaç, 
kulaç, bakraç, üstüç veya üstünç vw. s. 


Bu lâhikanın -meç şekli de epiyce isimler vermiştir: (bak $ 88) 


(62) - mbaç, - vaç şekli: 
140. - Lâhikanın bu şeklinde isimlerimiz vardır: 


Saklambaç, dolambaç, atlambaç, yolavaç we yalavaç ( <- resul), v. s. 


(63) - kiç, - keç lâhikası: 


141 - Bu şekilde fiillerden gelmiş isimlerimiz (sıfat, ad) epiycedir. 
Sıfatlar : 


Dalg ç, bilgiç, utangaç, dayangaç, v. s. 
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Adlar ( çoğu alet adı) : 
Süzgeç, yüzgeç, burgaç, (— girdap), baskıç ( —:merdiven), silgiç 
(szsilgi), ölgüç, yülgüç (—yülgü - ustura); - (isimden): ergeç (—teke), 
yengeç (yan dan); v. s. 


(64) - ngiç, - ngeç şekli: 
142 - Lâhikanın « -ngiç », « -ngeç » şekliyle türemiş adlar: 


Başlangıç, aldangıç, bizlengiç, atlangıç, dürtlengiç, patlangıç, pır- 
langıç, yastangaç, yalıngaç, v. s. 


Mana ölçüsü : 


143 - Sonu «-ç» sesi olan ve bir kaç şekle giren bulâhikaların belli bir 
mana ölçüsü yoktur. «-nç» şeklindeki sıfatların manasında muba- 
lağa vardır. -keç ve -ngiç şekilleri daha ziyade âlet ve vasıta 
manasını anlatır. -£iç şeklinden ise istihza manasının anlaşıldığı 
sözler vardır. 


(65)- (i) n lâhikası: 


144 - Bu lâhikaile fiillerden teşkil edilmiş epiyce isimleriniz vardır; coğu 
cevheri ad, aksiyon ve eseri adıdır; bu şekilde sıfatlar ve fiil mül- 
hakı isimler ( zarflar ) da vardır. 

a) Adlar: 

Çıkın, çakın ( — şimşek), yalın (— alev), talan ( -- yağma, 
çapul ), akın, koşun (asker takımı), ışın (— parıltı), dütün, 
yığın, sökün, ötün (< aff), boğun - boyun( — boğum yeri), v.s. 
b ) sıfatlar : 

Sayın (<- seçme, güzide), yenin (- yenilmiş); bütün, tolun 
(tolun ay bedir), v. s. 

145 - Bu lâhika isimlere de girerek bir miktar isim türetmiştir : 

Odun (ot'tan -—- mahrukat; ağaçtan olan mahrukata tahsis edil- 
miştir), fekin, üstün, ilkin, v. s. 


Fiil ve isim tabanı (base) köklerden bu şekilde isimlerimiz vardır: 
Yakın, uzun, gibi. 
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c) Türlü köklerden zarflar: 
İçin (için için), güzün, dönüşün, yanın (yanın yanın — yan yan), 


gücün (güç hal ile), sakın sakın ( sakınarak ve saklanarak), ilkin, 
uğrun uğrun (— çekine çekine, hırsızlamadan), kıçın kıçın, v. s. 


(66) -en şekli: 


146 - Lâhikanın - en şekliyle isim tabanlarından türemiş isimlerimiz vardır: 
kök - köken — fidelik, menşe; düz - düzen, öz - özen, demir -demren 
V.S. 
(Bu kütüklerin bazıları hem isim hem fiil tabanıdır; inan, güven 


gibi isim ve fiil tabanı söz kütüklerinin buna benzer bir menşei 
olması mümkündür.) 


Mana ölçüsü : 


147 - Bu lâhikanın mana ölçüsü kolayca belirtilemez. En başlıca rolü 
aksiyon eserlerini anlatmaktır: çıkın, çakın, ekin, yığın, tütün 
(duman manasiyle), ışın, yalın, v. s. 


Bu şekildeki aksiyon isimleri de epiycedir: satın, sökün, ötün (aff), 
talan, akın, v. 5. 


Bu lâhika «-(i) m» şeklini tamamlayıcı bir rol oynar. Bu lâhika ile 
ikizler doublef de türemiştir: 


Koşum - koşun, satım - satın, çalım -çalın ( — çakmak), ekim - ekin, 
boğum - boğun (< boyun), v. s. 


Verimi az !âhikalar 


148. - Verimi az, mâna ölçüsü kestirilmez bir çok lâhikalarımız vardır. 
Semai mahiyette ıstılahlar yaratırken bunların hepsinden faydalan- 
mak mümkündür. Bu Jâhikaların bize en mühim görünenleri aşa- 


gıda gösterilmiştir. Kökleriyle bağlılıkları kesilenler, artık lâhika 
oldukları anlaşılmayanlar terkolunmuştur. 


(67) - ri lâhikası: 
14.9 - İsimler (sıfatlar zarflar) teşkiline yarar : 


Eğri, büğrü, yukarı, v.s. 


«Yanpırı, sıravarı» gibi müştaklarda bu zarf lâhikasının bir hece ile 
uzatıldığı görülüyor. 
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(68) -it, - et lâhikası: 
150. - Örnekler: 
Yaşıt (yaşları bir), düşüt ( — sakat), ayırt (ayırmak işi), çaput (<—- 
paçavra, vasıta ismi), geçit (geçmek yeri - mekân ismi), ölet, binit 
öğüt, kurut (süt kurusu), v. s. 
(69) - ıncak !Jâhikası: 
151. - Örnekler: 
Yapıncak (at gebesi, bir nevi üzüm), salıncak, oyuncak, v. s. 
(70) - mik lâhikası: 


152. - Örnekler: 
Kusmuk, kıymık, tırmık, u. s. 


(71) - eş, - meş lâhikası: 
153. - Örnekler: 
Savaş, dolaş, uğraş, sarmaş, v. s. 
(72) - ()z, - naz lâhikası: 
154. Örnekle: 
Tıkız, ikiz, yalınız, tıknaz, kuduz, pürüz v. s. 
(73) -e lâhikası: 
155. Örnekler: 
Gele, kerte, çevre; sapa, v. s. 
(74) -ge lâhikası: 
156. - Örnekler: 
Gölge (görgeden), dalga, süpürge, oyulga (bir nevi dikiş), yorga, 
yenge, dizge, bitelge v. s. 
(75) - diz lâhikası: 


157.- Örnekler: 
Yıldız, yaldız, v. s. 
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(76) - pik, - pek lâhikası: 
158. - Sıfatlar teşkil eder. Örnekler: 
Yalpık (yayvan), kaypak, sülpük, yelpik, v. s. 
(77) - şak, -sak lâhikası: 
159, - Örnekler: 
Ağırşak, alçak (—al1--şak), yumuşak; kurumsak, sarımsak, tutsak, 
aksak, v. s. 
(78) - il, - gil - el lâhikası: 
160. - Örnekler: 
Çapul, burgul (—bulgur), güzel v. s. 
Türlü şekiller: 


Gereği ( germek âleti - “ - ki ,, lâhikasının - eği şekli - 79); sarışın, 
mavişin (80 -tadil lâhikalarından), yatsı, saksı (81), yumurta 
(eskiden: yumurtka - 82); yelpaze (83), yayvan (84), zoraki (85), 
soymantı (8h), sümsük (87), yaygara (88), Yankaboç (89), emzik, 
çimdik (90), kısır (91), yoksul (92), sağlam (93), kaparoz (94), v. s. 


İstifade olunan kitaplar 


Gramer Metodu ( Ahmet Cevat) 
Grammaire de la langue Turgue (J. Deny) 
Kamusu - Türki (Ş. Sami) 

Lehcei-Osmani ( Vefik Paşa ) 


IT 
si 


like deriadii ei 


TÜRKÇEDE NİSBET ANLATAN ŞEKİLLER 


Yazı dilimizde, hususiyle kültür yazılarında çok ehemmiyetli bir 
yer tutan farisi nisbet şekli « Yayı- nisbet » lisan inkilâbımızla 
meşgul olanların en çok düşündüğü, hallini hemen hemen imkânı- 
sız gördüğü bir mesele oldu. Bu meselenin halline bir yardım 
olmak üzere türkçenin nisbet ifade eden şekillerini toplu olarak 
göstermenin ve bunlardan herbirinin Osmanlıcada farisi kaidele- 
riyle yapılmış nisbet sıfatlarından ne gibilerinin yerini tutabilece- 
gini işaret etmenin faydalı olacağını düşündük. 


Türkçede nisbet anlatan müştak sıfatlar, zarflar ve edatlı mütem- 


mimler pek çoktur. Biz burada en çok yayı nisbetli farsça sıfatlara 
muadil olanları mütalâa ediyoruz. Bu şekiller şunlardır: 


(0) -ii: 


Bu şekille menşe nisbeti ifade edilir. Çoktanberi edebi eserlerde 
kullanılarak farisi şeklin bırakılmasına hizmet etmiştir Şimdi artık 
kimsenin /sfanbuli, Giridi, Konyevi dedigi yoktur; herkes türkçe 
İstanbullu, Giritli, Konyalı şeklini kullanıyor. Bu şekil menşe nis- 
betinden ayrılmaksızın sıfatlarda da kullanılır; 


« Avrupai bir kıyafet » yerine « bir Avrupalı kıyafeti » veya « Avru- 


palı bir kıyafet» gibi. Fakat bu şekille başka nisbetler de ifade 
edilebilir. Örnekler: 


Yerli haberler — Havadisi mahalliye, 
Yerli mallar -- Emtiai dahiliye, 
Ateşli silâhlar — Eslihai nariye, 
Sedalı harfler — Hurufu savtiye, 
Sınayışlı isbat — Tecribi isbat, v. s. 


Hatta «tin—ruh» olduğuna göre ruhiyat veya psikoloji yerine 
türkçe dinbilik diye kabul edilmiş olsa « tecribi ruhiyat » gibi bir 
ıstılah takımını “sınayışlı tinbilik ,, takımı ile türkleştirebiliriz. Bunun 
gibi. “tatbiki, mukayesevi , gibi sıfatlar da, kökleri türkçleştiril- 
mek şartiyle, bu şekille ifade olunabilir: (Şimdiden şöyle denil 
mektedir: Mukayeseli sarf, tatbikatlı hendese. ) 
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Hesapta «âşari» diye ifade ettiğimiz sayıları türkçe “onarlı, 
sıfatiyle çok daha iyi anlatabiliriz. Bu şekille biz, bütün Avrupa 
dillerinin yalnız lâtince sexagösimal! tabiriyle ifade ettikleri sayıları da 
anlatabiliyoruz: a/#mışarlı. Herhangi bir sayı sistemi de icat olunsa 
bizim bu şeklimizle ifade olunabilir. Bu şekille biz, kesir nisbeti 
ifadesinde, bütün Avrupa dillerinden üstün olduğumuzu isbat etmiş 
oluyoruz. (Nitekim Osmanlıcada da Arap ve ya Fars şekilleriyle 
sexagösimal i anlatmazdık.) 


Bu şekille farisinin daha bir kaç şekildeki nisbet sıfatlarını türkçe- 
leştirebiliyoruz: 

Ahenkli: ahenktar yerine, 

Ateşli: ateşin yerine, 

Bilgili: danişment yerine, 

Hünerli: hünerver yerine, 

Kederli, gamlı: kedernâk, gamnâk yerine Vv. s. 


(2) -ce: 

Millet adlarının sonuna getirilen bu lâhika ile o miletlerin dilleri 
ve o dillerin eserleri ifade olunur. Eskiden ise bu mevkide -i şekli 
daha çok kullanılırdı: 

Arabi, farisi, türki yerine arapça, farsça, türkçe- 

Arabide, türkide, fariside yerine arapçada, türkçede farsçada; 
Kamusu arabi, bir kasidei far-sy yerine arapça kamus, farsça bir 
kaside v. s. 

Aynı şekilde tarz nisbeti de ifade olunur, ve Farsçanın -i şeklindeki 
sıfatlarına ihtiyaç kalmaz: 

Şeytani (zekâ) — şeytanca (zekâ), askeri (bir tavurla) — askerce, 
recüli — erkekçe, nisvi — kadınca V. s. 

Farisinin -ane şeklindeki sıfat ve zarfları da -ce ( -cesine ) şekliyle 
türkçeleştirilir: 


Kahramanane, -—- kahramanca, akılâne — akıllıca; 
Amirane — emrederce (sine); v. s. 
(3) lik: 


Bu şekil türkçenin en verimli nisbet şeklidir. 


Yazlık (elbise), satılık (ev), gömleklik (bez), bayramlık (hediye), 
kışlık (erzak), küfelik (sarhoş), salonluk (ayna), gelinlik (tuvalet), 
gecelik (kıyafet), gündüzlük (işler), v. s. 
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Ölçü ve fiat nisbetide bizde bu şekille anlatılır. Halbuki fransıcza, 
ingilizce gibi büyük Garp dilleri bu şekildeki sıfatlardan mahrumdur, 
Örnekler: beş kilometrelik yol, binlik şişe, yüzkuruşluk yağ v. s. 
Bu nisbet isimlerinden ad olarak kullanılanlar çoktur : 

Her sene yazlığa çıkmak, zahireden yemeklik ayırmak, çocuklara 
bayramlık almak, ailenin kışlığını hazırlamak, hamala hamallıgını 
vermek; binlik, yüzlük v. s. 

Bu nisbet isimlerinin bazılarını farisi -i şeklinde yabancı sözlerle 
ifade ederdik: 

Sayfi, şitai, yevmi, nehari, leyli, v. s. 

Bunların bir de -ye şekli vardır: 

Sayfiye, hamaliye, hatta, «otlakıye» Vv. s. 

Bunlara artık ihtiyaç kalmamaktadır. 


Umumiyetle -; şeklindeki yabancı «ismi mensupların» köklerine türkçe 
karşılık bulunduğu takdirde kendilerini -/i£ şekliyle türkçeleştirmek 
mümkündür. Meselâ efil» in karşılığı sav olarak kabul edilecek 
olursa (savlık) sıfatı (fıli) nin türkçesi olur. Bunun gibi: 

Bilik ( — ilim) den biliklik — ilmi, v. s. olur. 

Görülüyor ki türkçede nisbet şekli bulmada hiç bir güçlük yoktur, 
iş ancak ve ancak ıstılahın kökü için türkçe karşılık bulmadadır. 
Bu hususta türkçe almancadan bile geri kalmamaktadır: Bilindiği 


gibi, almanca dahi, lâtince köklerden kullandığı nisbet sıfatlarında 
lâtinceden -ive şeklini alarak kullanır (active, nominative V. 5.). 


4 -irasi; 


Benzerlik, yakınlık anlatan bu şekil ile -i şeklinde bazı yabancı 
isimleri türkçeleştirebiliyoruz : 

Şiphibeşeri (anthropoide) yerine adamımsı, 

#iphikürevi (spheroide) yerine toparlağımsı, 

İsmiye (Les nomimaux) yerine ismimsiler, gibi. 


Dil Encümeni nebat ailelerini bu lâhika ile teşkil ediyordu: 
Verdiye «Rosacöes» yerine gülümsüler, gibi. 
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(5) -kil: 

Örnek: 

İçkil — deruni, batıni. 

Bu şekilde nisbet isimletimiz pek az ise de bazı cihet isimlerine 
teşmili mümkündür. 

Teşmiline örnekler: 


Üstkül — fevkani, altkıl - tahtani, kuzeykil — şimali v. s. 
-cil şekli de nisbet ifade eder: ölümcül (mühlik, mortel) gibi. 


(6) -ir, -iç: 


Örnek: önüç, önür — progressif 
Heşmiline örnek: 
Artıç -—regressif 


(7) Tahsis ve izafet takımiyle: 


Tahsis ve izafet takımlaıiyle nisbet ifade etmek dilimizin kullandığı 
geniş kaidelerden biridir. Örnekler: 

Tarihin devreleri — edvarı - tarihiye, 

Milletin ilerlemesi — milli terakki, 

Kara askeri — asakiri berriye, 

Deniz askeri — asakiri bahriye v. s., v. s. 


FİHRİST 


Sahife 


Önsöz 
Anketimiz 
BİRİNCİ KISIM 


ikin anlatışlar 


, (Türkçede söz yaratma yolları 16,- Müştak kelimeler 16, 
İştikak lâhikaları 18) 


Lâhikaların sesdüzeni 


(Lâhikaların nevileri; Lâhikaların şekil ve remizleri; Lâhika- 


ların ilk sesi; Lâhikayı bitiştiren sedalı 22; Sedalı ile başlıyan 
lâhikalar 22) 


MÜŞTAK SÖZLERİN TEŞKİLİNE YARAYAN 
LÂHİKALAR 


A. İsimden müştak isimler 


(-ci 23, mana ölçüsü 25, tatbikı 25, -( 25, mana ölçüsü 
27, tatbikı 27, -siz 28, -sizin 28, mana ölçüsü 28, tatbiki 29, 
-lik 29, -lilik, -sizlik, -(y)icilik 31, mana ölçüsü 33, tatbiki 33, 
-daş 34, -cil ve benzerleri 35, mana ölçüsü 36, tatbiki 36, -cek, 
-cik, -ciğiz, -ceğiz 37, mana ölçüsü 38, -ce 38, mana ölçüsü 39, 
tatbikı 40, -rek, -imsi, -imtirek 40, manası, tatbiki 41, -men 41). 


B. FİİLDEN MÜŞTAK İSİMLER 
I. Mastarlar 


(Asıl mastar 42, uzun şekli 43, kısa şekli 43, mana ölçüsü 
43, tatbiki 44). 


4 


42 


Sahife 


II. Partisipler 
-(y) en 44, -mis 45, -(e,i)r45). 


HI. Sıla isimleri 


(dik, -(yjecek 46, manası 47, fiilimsi şekillerinde aksiyon 
isimleri 47, -mek, -(eJmek, -me, -meç 49, manası 49, -(y)jen, 
“(e,i)r, -miş 49, -(y) iş 50, manası, -(i)lm 57, manası 52, tatbiki 
53, -(ilmli 53, -(i)lnti 54, -ilti, -irti, -ti 54, mana ve tatbiki 
55, -ki 56, -kili 56, manası, tatbiki 57, -i 57, -ik 58, -ek 59, 
-k ile biten isimler 61, -lek 61, -nek, -(ej)nek 62, -rek, -(ejrek, 
-erik 62, -dek, -edek 63, -(y)jici 63, manası, tatbiki 64, -(i)Jli 
64, -kin 65, -ken, -eğen, -leğen 66, -iç, -eç, -(i)nç, -(n)ç 67, 
-mbaç, -vaç, -kiç, -keç 61, -ngiç, -ngeç 68, -(i)n 68, -en 65>) 


Verimi az lâhikalar 
* (ri, it, -et, -ıncak, -eş, -meş, -iz, -niz, -naz, -e, -ge, 
-diz, -pik, -pek, -şak, el sak, -il, gil, -eç, -si, -tkaf/ta), -paze, -aki, 
-sük, -gara, -kaboç, -zik, -dik, -ir, -sul, lam, -aroz ... ). 

İstifade olunacak kitaplar 

ZEYL 

Türkçede nispet şekilleri 


( li, -ce, -lik, -imsi -kil, -ir, -iç şekilleri; tahsis takımları) 


Fihrist 


4k 
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70-71 


79-80 


